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CONSIDERACIÓNS VERBO DO USO DOS DEMOSTRATIVOS 

NO GALEGO 

 

 
Mª XOSÉ RODRÍGUEZ VALCÁRCEL 

 

1. Introducción 

 

O obxectivo do presente traballo é estudiar algúns aspectos, no 
ámbito da morfosintaxe, sobre o funcionamento do sistema dos 
demostrativos e das construccións prepositivas nas que estes aparecen 
no galego moderno. Concretamente, analizarémo-la sistematicidade 
formal e maila combinatoria que presenta esta clase de palabras nos 
textos, independentemente da súa función ben como determinante, ben 
como núcleo, dunha frase nominal. 

Os demostrativos no galego constitúen, coma no resto das lin-
guas románicas, un sistema pechado. A nivel dialectal non rexistramos 
un paradigma único senón que cómpre diferenciar determinadas 
variantes ó longo do territorio lingüístico. En todas elas, as formas de 
demostrativo constan de lexema e morfemas de xénero e número, e 
poden presentar asemade hipercaracterización no lexema nalgún dos 
compoñentes do paradigma. 

Para observa-lo funcionamento do sistema dos demostrativos no 
galego moderno escollemos dez textos dialectais correspondentes ós 
Ancares, Galego exterior, Feás, Goián, A Terra Chá, Viana do Bolo, 
Negueira de Muñiz, Verín, Zolle e Oscos, e mais cinco obras literarias 
de autores do século XX, concretamente, Os dous de sempre de 
Castelao, O incerto señor don Hamlet e Merlín e familia i outras his-

torias de Cunqueiro e Percival e outras historias e Arnoia, Arnoia de 
Méndez Ferrín1. 

 
2. Paradigmas dos demostrativos no galego 

                                                           
1 A referencia completa de todas estas obras figura na bibliografía final. 

Indicamos tamén aí o título abreviado polo que citarémo-los exemplos. 
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Para o estándar escrito galego (Cfr. Álvarez et alii: 1986, 207) 
escolléronse, de tódalas formas posibles, as seguintes: 

 
este(s) ese(s) aquel(es) 
esta(s) esa(s) aquela(s) 

isto (esto) iso (eso) aquilo (aquelo) 
 
Dialectalmente localízanse outra serie de sistemas (Cfr. Fer-

nández Rei: 1990, 69-73): 
A) este esta esto, maioritario no territorio. 
B) iste esta esto, que aparece na maior parte de Ourense e no 

Sur de Lugo. 
C) este esta isto, que se rexistra no extremo nordeste da Coruña 

e centro e sur de Pontevedra. 
D) este esta isto, que se documenta nalgúns puntos do Baixo 

Miño e do Condado. 
E) iste ista esto que abrangue parte do sur de Lugo. 
F) iste esta isto que aparece en Lobios. 
G) iste ista isto rexistrado en Viana do Bolo. 
Para o plural dos demostrativos masculinos podemos atopar, 

amais das formas recollidas no estándar, as correspondentes etimoló-
xicas, estos esos aquelos, no galego oriental e na área fisterrá. O resto 
das aparicións, relativamente frecuentes no galego moderno, trátanse 
dun castelanismo morfolóxico. 

Se analizámo-lo paradigma de demostrativos que aparece nos 
diferentes textos examinados, achamos unha primeira diverxencia entre 
os textos dialectais e os literarios, dado que nos primeiros, exceptuando 
algúns casos problemáticos como o plural das formas de masculino, 
aparece sempre un sistema claro, mentres que nos segundos adoita 
haber unha mestura de diferentes paradigmas, sobre todo en Cunqueiro 
e Méndez Ferrín. Examinando cada un individualmente, atopámo-los 
seguintes resultados: 

 
2.1. Os textos literarios 

Cunqueiro: 

Merlín. 

O paradigma maioritario é o seguinte2. 

                                                           
2 O díxito que aparece xunto á forma remite ó número de ocorrencias da forma 

simple, non soldada con preposición ningunha. Aínda que pode resultar pesado 
enumeralo en tódolos exemplos, parécenos pertinente porque nalgúns casos resulta 
difícil establece-la forma maioritaria. Nos exemplos nos que sexa necesario botaremos 
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iste (38) 
istes (8) 
ista (29) 
istas (9) 
isto (16) 

ise (10) 
ises (12) 
isa (4) 
*isas 
iso (5) 

aquel (44) 
aqueles (3) 
aquela (37) 
aquelas (4) 
aquelo (4) 

 
Así a todo, tamén aparecen as formas este (2), esta (1), esa (1), 

aquil (2), istos (1), eso (4). 

Hamlet. 
O paradigma maioritario é o seguinte: 
 

iste (13) 
*istes 
ista (11) 
istas (5) 
isto (7) 

ise (16) 
ises (2) 
isa (6) 
isas (4) 
iso (15) 

(n)aquil (4) 
*aquiles 
aquila (1) 
*aquilas 
aquelo (3) 

 
Con todo, esas formas alternan, e mesmo son minoritarias, con 

este, ese e esta con cadanseu exemplo e aquel e aquela con dous. No 
neutro aparecen asemade esto (2) e eso (1). 

 
-Ferrín. 

Arnoia. 

O paradigma rexistrado é o seguinte: 
 

este (6) 
*estes 
esta (6) 
estas (1) 
isto (3) 

ese (2) 
*eses 
esa (1) 
esas (1) 
iso (2) 

aquel (10) 
aqueles (4) 
aquela (13) 
aquelas (3) 
aquelo (2) 

 
As formas anteriores alternan con iste (5), ise (2), aquil (4), ista 

(1) e aquilo (1). De contemplármo-las formas soldadas con preposi-
ción, estas engaden novos membros por canto rexistramos distes (1) e 
deses (1). 

                                                                                                                   
man para establece-lo sistema das formas unidas a preposición. De non rexistrarmos 
algún dos membros do paradigma e, no caso de que estes se desprendan do conxunto, 
colocarémo-lo elemento suposto precedido dun asterisco. 
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Percival. 

Atopamos un paradigma relativamente fixado e só se detectan 
alternancias na terceira persoa: 

 
iste (13) 
ista (17) 
istes (1) 
*istas 
isto (8) 

ise (2) 
isa (4) 
*ises 
isas (2) 
iso (8) 

aquil (14) 
aquela (8)/aquila (2) 
*aquiles 
aquelas (2) 
aquilo (1)/aquelo (1) 

 
-Castelao 

Os Dous de sempre. 

Aparece un paradigma claramente definido, salvo a alternancia 
na forma de plural entre eses (3)/ esos (1): 

 
este (7) 
estes (3) 
esta (12) 
estas (3) 
esto (1) 

ese (9) 
eses (3) 
esa (4) 
esas (6) 
eso (6) 

aquel (15) 
aqueles (7) 
aquela (14) 
*aquelas 
aquelo (1) 

 
Do observado nos textos literarios podemos concluír que, coa 

excepción da novela de Castelao que si se cingue a un dos paradigmas 
do galego oral, concretamente ó que se perfila como maioritario (Cfr. 
Fernández Rei: 1990, 69-73), e que a única forma discordante semella 
un castelanismo morfolóxico do autor, o resto dos textos reflicten un 
sistema pouco coherente con diferentes formas para o mesmo xénero, 
número e persoa e, amais, ningún deles se corresponde exactamente 
cos rexistrados na fala. 

 
Os textos dialectais 

 
GOIÁN 

Presenta un sistema totalmente coherente: 
 

este (11) 
estes (3) 
*esta 
estas (1) 
isto (11) 

ese (17) 
eses (5) 
esa (5) 
esas (5) 
iso (41) 

aquel (16) 
aqueles (14) 
aquiala (12) 
aquialas (11) 
aquilo (77) 

 
As formas soldadas con preposición non engaden novos 

membros e unicamente reafirman a existencia da forma esta pola pre-



 37 

sencia de desta (1). Cómpre salienta-la aparición das formas aquela (5) 
e aquelas (2). Os demostrativos femininos plurais, elementos estraños 
ó resto do territorio, son perfectamente explicables polas frecuentes 
ditongacións da lingua da zona. 

 
A TERRA CHÁ 

O sistema que aparece é coherente salvo as formas iso (2) e 
destos (2) desos (2): 

 
este (13) 
estes (1) 
esta (25) 
estas (2) 
esto (7) 

ese (31) 
eses (5) 
esa (22) 
esas (8) 
eso (55) 

aquel (23) 
aqueles (6) 
aquela (13) 
aquelas (3) 
aquelo (19) 

 
VERÍN 

O sistema rexistrado é o seguinte: 
 

este (3) 
esta (3) 
estes (1) 
estas (2) 
esto (3) 

ese (5) 
*esa 
eses (2) 
*esas 
eso (8) 

aquel (7) 
aquela (4) 
aqueles (5) 
aquelas (1) 
aquelo (3) 

 
Como se desprende do cadro anterior, nos textos que exami-

namos rexístrase o paradigma maioritario do galego e non algún dos 
específicos da zona ourensá. 

 
NEGUEIRA 

Neste caso a escaseza dos nosos datos non nos permite estable-
cer un sistema perfectamente definido en tódolos seus membros. Así a 
todo, o paradigma que podemos reconstruír é o seguinte: 

 
este (2) 
*estos 
esta (3) 
*estas 
esto (4) 

ese (8) 
*esos 
*esa 
*esas 
eso (6) 

aquel (3) 
aquelos (3) 
aquela (7) 
*aquelas 
*aquelo 

 
Rexistramos tamén unha forma naqueles que compite con 

aquelos e non documentámo-la forma neutra de terceira persoa indi-
cada pero si, pola contra, o castelanismo ou dialectalismo aquello (2). 

 
OSCOS 
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O paradigma é o seguinte: 
 

este (1) 
*esta 
*estas 
*estos 
esto (1) 

ese (2) 
esa (1) 
esas (1) 
esos (4) 
eso (1) 

aquel (3) 
aquela (5) 
aquelas (3) 
aquelos (1) 
aquelo (2) 

 
FEAS 

Aparece un sistema claro salvo no plural das formas masculinas. 
 

este (8) 
estes (1)/estos (2) 
esta (5) 
*estas 
esto (9) 

ese (7) 
eses (3) 
*esa 
*esas 
eso (8) 

aquel (3) 
aqueles (1) 
aquela (1) 
*aquelas 
aquelo (7) 

 
GALEGO EXTERIOR 

Rexístrase un paradigma coherente salvo no plural das formas 
de masculino: 

 
este (4) 
estos (2) 
esta (2) 
estas (1) 
esto (9) 

ese (12) 
eses (5)/esos (3) 
esa (9) 
esas (7) 
eso (19) 

aquel (1) 
aqueles (1) 
aquela (1) 
*aquelas 
*aquelo 

 
Aparecen, amais, con respecto ós plurais masculinos as formas 

desos (3) deses (2) neses (1). 
 
ANCARES 

Temos un sistema claramente fixado, coa excepción da forma 
isa que compite con esa. 
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este (4) 
estos (2) 
esta (2) 
*estas 
*esto 

ese (4) 
esos (2) 
esa (1)/isa (1) 
esas (1) 
eso (13) 

aquel (8) 
*aquelos 
aquela (3) 
aquelas (5) 
*aquelo 

 
VIANA 

Documéntase un paradigma ben definido salvo a alternancia 
entre eses (3) esos (1): 

 
este (26) 
esta (27) 
estes (7) 
estas (11) 
esto (18) 

ese (17) 
esa (19) 
eses (3)/esos (1) 
esas (5) 
eso (139) 

aquel (14) 
aquela (22) 
aqueles (11) 
aquelas (10) 
aquelo (17) 

 
Neste caso rexistrámo-lo sistema maioritario en galego e non o 

que está descrito para a zona de Viana. 
 
ZOLLE (GUNTÍN) 

Presenta un paradigma totalmente uniforme: 
 

este (86) 
esta (93) 
estes (36) 
estas (45) 
esto (144) 

ese (64) 
esa (57) 
eses (22) 
esas (4) 
eso (286) 

aquel (14) 
aquela (14) 
aqueles (4) 
aquelas (4) 
aquelo (11) 

 
Como se desprende das enumeracións anteriores, en galego se-

gue funcionando na clase dos demostrativos un paradigma de tres 
membros, e isto é un trazo de conservadorismo do noso idioma dentro 
da Romania. Badía Margarit (1952, 3) afirma que a Península Ibérica, 
xunto con Sicilia e o Sur de Italia, é o único complexo lingüístico que 
conserva unha tripla oposición. O que si presenta claramente este autor 
é que na Península Ibérica, cando menos nos casos do español e do 
catalán que son as linguas nas que el se centra, non se pode seguir 
sostendo a existencia dun sistema tripartito na lingua falada, malia a 
que os diferentes estudios normativos de ámbolos idiomas o sigan 
presentando así. Unicamente escaparía a esta tendencia, dentro do 
dominio catalán, o valenciano que aínda mantén unha tripla oposición. 

Evanildo Bechara (1974, 320) suxire que este mesmo proceso 
de conversión nun sistema bimembre se está a producir no portugués 
do Brasil. 
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En galego moderno, á vista dos textos consultados, semella que 
segue funcionando o sistema trimembre, pero de tódolos xeitos, habería 
que analizar máis polo miúdo este problema nos diferentes textos 
conxugando o aspecto formal con todos aqueles valores ou acepcións 
semánticas pertinentes. 

 
 

3. Función dos demostrativos 

 

Cando se trata o tema dos demostrativos, sempre se establece 
unha primeira diferencia fundamental entre as formas do neutro que só 
pode funcionar como núcleo da frase nominal, e as series de masculino 
e feminino, que presentan a dupla posibilidade de actuar como núcleo 
ou como determinante nesa estructura sintáctica. Nos textos 
examinados observamos que, malia a que esta afirmación se axusta á 
realidade neles reflectida, o nivel de uso nunha ou outra función difire 
dabondo nos textos dialectais e nos textos literarios. Así, dos 566 
demostrativos masculinos e femininos rexistrados nos textos literarios 
funcionan como núcleo unicamente 103 (o 18%), en tanto que o fan 
como determinantes 463, que supoñen o 72% do total. 

Nos textos dialectais a situación é parcialmente diferente, xa que 
de 1344 demostrativos, 490 desempeñan a función nuclear e 844 a de 
determinación, isto é, o 36% fronte ó 64%. 

Mención especial merece neste caso a obra de Laureano Prieto, 
Contos Vianeses porque nela a porcentaxe de uso como núcleo ou 
como determinante aproxímase máis á situación dos textos literarios ca 
á dos dialectais (176 actúan como determinantes fronte a 32 que o fan 
como pronomes). 

Do anterior dedúcese que o uso como determinante é o pre-
ferido nun discurso elaborado, mentres que nun acto comunicativo 
informal é maior o número de casos nos que o demostrativo funciona 
independentemente3. 

As formas de neutro poden aparecer, evidentemente, nos textos 
dialectais e nos literarios pero a frecuencia de uso, como acontecía no 
caso anterior, é diferente. Así, observamos que nos textos literarios, 
dun total de 633 demostrativos, son neutros o 14% en tanto que nos 
dialectais, dun total de 2247 o son o 45%. A causa debe ser idéntica á 
da maior aparición de pronomes, o neutro serve para retoma-la 

                                                           
3 Esta situación é perfectamente explicable se temos en conta que emisor e 

receptor comparten, coñecen e refírense (no seu caso), neste discurso informal, ó mesmo 
contexto extralingüístico. 
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narración e entra nun bo número de frases feitas que se insiren con 
maior frecuencia no discurso falado ca no literario. 

 
 

4. Posición do determinante na frase nominal 

 

Na maior parte dos casos o demostrativo precede ó núcleo da 
frase nominal na que está integrado e é o único determinante. De tó-
dolos xeitos, nalgúns casos adopta a posposición e neles a secuencia 
vai precedida obrigatoriamente do artigo determinado, coa excepción 
dalgunhas estructuras exclamativas. 

Nos textos literarios, de tódolos determinantes que se rexistran, 
só aparecen pospostos o 3%4: 

 
“e dóulla o señor Merlín a culleradas ao animaliño aquel, i eu” 
(Merlín, 28) 

“¡Qué aspeito de espiléitico tén o machiño iste! (Percival, 62) 

“rememorándoa e resoñándoa a traxedia aquela” (Hamlet, 43) 
 
Nos textos dialectais segue sendo maioritaria a secuencia de 

demostrativo anteposto e único, pero, con todo, aumenta ata un 8% o 
índice de formas pospostas. Os textos nos que se rexistran demos-
trativos pospostos son os pertencentes a Goián, Terra Cha, Negueira, 
Feás, Galego exterior, Ancares, Viana e Zolle. Tódolos membros do 
paradigma son susceptibles de apareceren nesta posición á luz dos 
exemplos rexistrados: 

 
“púñanse os portuheses eses cas dúas mulleres aquialas que xa iaran 
biellotas” (Goián, 58) 

“estaba toda a parte esa de Villalba por donde viñeche” (Terra Cha) 

“Ai, Xaquín, que modos eses. É mellor casars’axiña” (Terra Cha) 

“Ié dixéronme que tían ún tamén na casa aquela” (Negueira, 54) 

“o ubre arrumbaba máis que o tarambelo este” (Feás, 31) 

“pero mira que se me pasou a min o día ese” (Exterior, 32) 

“chamámoslle nosoutros cuando sa’in os chipros estos do castañeiro” 
(Ancares, 54) 

“eu non sei que me acurrirá co lagarto ese que osté dice” (Viana, 93) 

                                                           
4 Unicamente rexistramos este tipo de secuencias nas dúas obras de Cunqueiro 

examinadas e no Percival. 
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“pero elí no campamento aquel d’Otero dunha bez tubemos un 
combite” (Zolle, 35) 
 
 

5. Combinatoria do demostrativo na FN 

 

Tanto os textos literarios coma os dialectais adoitan presentar 
estructuras frásticas pouco complexas polo que respecta á combinatoria 
do demostrativo con outros determinantes. De tódalas secuencias 
rexistradas nas que esta clase de palabras funciona como determinante, 
só o 7% dos textos literarios e o 5% dos dialectais presentan outro ou 
outros determinantes. 

As posibilidades combinatorias rexistradas son as seguintes: 
 
a) Textos literarios. 

-Demostrativo + Posesivo + NÚCLEO: 
 
“e parecía que me espertaba os parágrafos con aquel seu mirar que en 
min pousaba” (Merlín, 108) 

“até deixalos máis secos que a madeira de que está feito este meu arco” 
(Arnoia, 90) 

-Demostrativo + NÚCLEO + Posesivo: 

“Iste rizo de meu” (Hamlet, 68) 

“Pois si..., aquila criada miña” (Percival, 47) 

-Cuantificador todo + Demostrativo + NÚCLEO: 

“eu miro fita tras fita, conto tras conto, e cos meus propios ollos miro 
pasar toda aquela troupada” (Merlín, 10) 

“Toda esta illa, chamada YS, está morta” (Arnoia, 77) 
 
-Cuantificador todo + Artigo + NÚCLEO + Demostrativo: 

“Toda a ribeira aquela é unha pomarada” (Merlín, 119) 
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-Demostrativo + Cuantificador mesmo + NÚCLEO: 

“lembrei que aquela mesma mañá de primavera eu cumpría os dazasete 
anos” (Arnoia, 54) 

“Aquil mesmo día era sábado” (Dous, 36) 
 
-Demostrativo + Cuantificador outro + NÚCLEO: 

“fíxate agora niste outro tenario” (Percival, 84) 
 
-Demostrativo + Numeral cardinal + NÚCLEO: 

“non contaba con máis compañeiros que un canciño e aqueles dous 
libros que para el non tiñan remate” (Dous, 60) 

“Estes dous catadores de ilusións emprenderon camiño adiante” (Dous, 
44) 
 
-Demostrativo + Posesivo + Numeral ordinal + NÚCLEO: 

“Eu quero adicarvos esta miña primeira novela” (Dous, 3) 
 
b) Textos dialectais. 

-Artigo + Numeral + NÚCLEO + Demostrativo: 

“cas dúas mulleres aquialas” (Goián, 210) 

-Cuantificador todo + Demostrativo + NÚCLEO: 

“Pasaron todos aqueles anos asta que chehou a herra” (Goián, 203) 

“Todo ese terreno conocino eu” (Terra Cha) 

“conque estuviera servindo todo aquel tempo” (Viana, 108) 

“pa claba-los zocos e tod’esas cousas” (Zolle, 123) 

-Demostrativo + NÚCLEO + Cuantificador todo: 

“transcurriron aqueles anos todos do binte ó trinta” (Goián, 203) 

“ben vestida, con roupa de luho, esas cousas todas” (Exterior, 191) 

-Cuantificador todo + Artigo + NÚCLEO + Demostrativo: 

“toda a parte esa de Villalba por donde viñeche” (Terra Cha) 

-Demostrativo + NÚCLEO + Posesivo: 

“ó chegare ó Rañadoiro viron aqueles carneiros nosos” (Verín, 214) 
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-Demostrativo + Cuantificador mesmo + NÚCLEO: 

“que nun ye quiría quitálo. Aquél mismo día que fose belo” (Oscos, 
508) 

“esta misma rea é igual” (Zolle, 185) 

-Demostrativo + Numeral cardinal + NÚCLEO: 

“¡Esos dous piratas! (Oscos, 518) 

“e logo eses cuatr’andividuos eran relevados” (Exterior, 196) 

“se puxera aqueles dous ovos de choco darían duas polas” (Viana, 
112) 

“esas seis partes pois é o que dá pa poñerll’os testos” (Zolle, 205) 

-Demostrativo + Cuantificador cantos + NÚCLEO: 

“si cunde l’ejemplo destos cuantos vecius chegar a facers’en cada pue-
blo” (Exterior, 187) 

-Demostrativo + Cuantificador outro + NÚCLEO: 

“eu teño máis dereito a casarme cu’ese home ca tén esa outra moza” 
(Viana, 65) 

“agora meta vuestra Majestá a mau neste outro bulso” (Viana, 133) 

-Cuantificador todo + Demostrativo + Numeral + NÚCLEO: 

“Tod’esas catro materéas mezcladas” (Zolle, 152) 

-Numeral ordinal + NÚCLEO + Demostrativo: 

“fai un trozo de madeira sobre a sesta part’esa que se “ (Zolle, 205) 

-Demostrativo + NÚCLEO + Cuantificador mesmo 

“ese cura mismo” (Zolle, 170) 
 
Nalgúns casos o demostrativo aparece determinando a un nome 

propio de persoa. Isto é relativamente máis habitual nos textos 
literarios, nos que representa o 3% dos exemplos, ca nos dialectais cun 
índice de aparición do 1%. Destaca Cunqueiro con trece exemplos no 
Merlín, dos quince que aparecen na totalidade dos textos literarios. Nos 
dialectais, de doce exemplos, cinco pertencen a Goián, catro á Terra 
Cha, e un a Feás, Viana e Zolle. 
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6. Usos adverbiais das formas de demostrativo 

 

6.1. Daquela 

 

Esta forma aglutina tres valores lingüísticos diferentes: a con-
tracción da preposición de mailo artigo feminino de terceira persoa, un 
adverbio de tempo e unha conxunción (Cfr. Álvarez et alii: 1986, 212). 

Nos textos literarios localízanse trinta e tres exemplos desta 
forma, en dez casos funciona como determinante (o 30%) e en vinte-
dous como adverbio (67%). Amais, rexistramos un exemplo en Perci-

val no que actúa como conxunción: 

“Iso non se fai. Mira... o tema non me enchía. -Daquela fixeches ben! 
(Percival, 82) 

Na mesma obra, achamos unha ocorrencia de naquela con 
función adverbial: 

“Naquela, a femia farta de pracer arrodeóu coas súas pinzas o pescozo 
do noivo” (Percival, 85) 

Nos textos dialectais, dos 73 exemplos atopados, só en tres ca-
sos a forma daquela integra unha frase preposicional (4%) en tanto que 
os noventa e seis restantes (96%) son adverbios. 

En dous exemplos, rexistrados en Zolle, a forma de adverbio é 
daquelas: 

“un cimbrón porque daquelas non había motosierras” (Zolle, 124) 

“daquelas cobrábamos por par” (Zolle, 125) 

A aparición deste fonema fricativo apicoalveolar xordo é para-
lela á presencia no galego da alternancia entre formas do tipo 
onte/ontes. Estas variantes rexístranse no Nordés da Coruña e Norte de 
Lugo (Cfr. Fernández Rei: 1990, 103). 

 
6.2. Outros 

 

Non atopamos ningún exemplo nas obras de Cunqueiro e 
Méndez Ferrín no que a contracción da preposición en máis o de-
mostrativo neutro funcione como adverbio. En Castelao, pola contra, 
localizamos oito exemplos nos que a forma nesto posúe este valor: 

“Vin dando unha volta e colleume a noite. Nesto pasou outro auto-
móbil” (Dous, 175) 

“a Manoel deixouno escoado, sen forzas para baixar. Nesto sinteu que 
o chamaban” (Dous, 216) 
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Nos textos dialectais, este uso é relativamente frecuente e eleva 
o número de aparicións a quince: 

“e tiña unha barca, pra pasar pasaxeiros. Pero nesto acercasell’o rapo-
so” (A Terra Cha) 

“o pai e a nai eran a ovella e o cabrón, e os fillos os cabritos. E nesto 
chegaron pola porta” (Verín, 188) 

“xa lle quedaron alí dúas uñas. E nesto emprendemos con Roberto” 
(Feás, 156) 

“empezou a soplar cos foles pra apurar o lume porque tiña muta fame. 
Nesto oiu decir no canizo” (79) 

Tamén outras preposicións antecedendo o demostrativo neutro 
dan lugar a construccións con valor adverbial que nalgúns casos poden 
posibilitar tamén unha lectura consecutiva: 

-A esto 

“Pero, a esto saléu o amo da casa” (Feás, 154) 

-Cuesto 

“Deixame saca-la man pra marchar e deixote quedar. E cu’esto mar-
chou o demo” (Viana, 56) 

-Cueso 

“Xuntáronse as avésporas e as abellas e as moscas e os mosquitos, 
contra o lobo, e a zorra, o oso e o gato e eses bichos do monte; e cueso 
o lobo, a zorra e eles tuveron unha reunión” (Verín, 190) 

-Cuiso 

“Pensando que en Madriz ataban os cais con lengüizas. E cu’iso pe-
diulle on veciño cinco pesos prestados” (Viana, 107) 
 
 

7. O demostrativo como substantivo 

 

Álvarez et alii (1986) afirman “Aquel, aquela úsanse como 
substantivos con significado non definido, cando non se quere ou non 
se pode utiliza-lo substantivo que a lingua habilita para denotar un 
concepto ou obxecto”. 

Nos textos analizados podemos observar como este valor apa-
rece esporadicamente en textos literarios pero non nos dialectais5. 

                                                           
5 Sen embargo, existen datos que demostran que este valor si se documenta 

abundantemente noutras zonas de Galicia. 
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Nestes últimos, dos 111 exemplos de aquel e 85 de aquela só aparece 
un substantivo: 

“Pero xa lle falou con algunha aquela, pra escapar se vía que iban cara 
el” (Viana, 158). 

Nos textos literarios, aparecen seis usos como substantivo, todos 
da forma de masculino, cinco no Merlín e un en Castelao: 

“e cando se achegaba unha vítima collíanlle os beizos, un aquel de le-
dicia” (Castelao, 50) 

“Eu, meu señor Leonís, ben che emprestara o camiño, pro co aquel de 
estar no canuto de ferro no sobrafo enferruxóu” (Merlín, 5). 
 
 

8. Contraccións 

 

As preposicións de e en contraen coas formas do demostrativo. 
Esta contracción aparece maioritariamente representada na escrita, pero 
analizando as obras literarias, rexistramos formas non soldadas nas 
seguintes obras: 

-Merlín: en isto (2) alterna con nisto (2) 
-Arnoia: de aquel (1) de aquela (2) de aquelas (1) de aqueles 

(1) fronte a de aquel (1) daquela (10) e daqueles (1) 
-Percival: de aquil (2) de aquela (2) de ista (1) que alternan con 

daquela (5) e dista (4) 
Nas dúas obras de Méndez Ferrín, a aparición da forma con-

traída ou non contraída co demostrativo aquela pode ter unha fun-
cionalidade diferenciadora. Na Arnoia daquela compórtase como un 
adverbio, e aquela, na forma non soldada, como determinante. No 
Percival os cinco exemplos de daquela sitúanse no ámbito adverbial ou 
conxunto e ‘(de) aquela’ é sempre determinante. 

Nos textos dialectais documéntase maioritariamente a con-
tracción, rexistrándose moi poucos exemplos do contrario6 e disto 
podemos deducir que, a pesar de que a literatura presenta vacilacións, 
estas non se detectan no discurso oral. 

Nos textos dialectais do noso corpus que pertencen ó galego 
oriental e ourensán, a preposición con tamén contrae coas formas de 
demostrativo, do mesmo xeito que acontece co pronome persoal de 
terceira persoa, e así rexistrámo-los seguintes exemplos: 

-Verín: cuesto (1) cuesto (6) 

                                                           
6 De feito, das trinta e catro formas atopadas de non contracción, trinta e dúas 

pertencen ós Contos Vianeses. 
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-Ancares: coeso (1) 
-Viana: cu’ese (1) cu’esto (7) cu’eso (100) cu’iso (1) 
Con respecto á aparición de formas soldadas co cuantificador 

outro debemos indicar que non ten un índice de aparición moi alto, 
sobre todo nos textos literarios7, onde só achamos un exemplo no 
Hamlet de Cunqueiro: 

“¡Pantalone fai esto, Colombiña responde estoutro!” (Hamlet, 84) 

Nos textos dialectais, atopamos exemplos na Terra Cha, Feás, 
Viana e Zolle: 

“s’aljunha sabía qu’andaba ben outra aqueloutra xa non me quería 
ben” (A Terra Cha) 

“fíxome alí uns gestos, que xa estaba enterado de tal, e preguntóume 
por aquelo e por aqueloutro” (Feás, 9) 

“o fillo díxolle: Agora a ver se é capaz de face-lo mesmo cu’ aquelou-

tro máis groso” (Viana, 79) 

“s’ei facer esto nin s’ei facer aqueloutro” (Zolle, 24). 
 
 

9. Conclusións 

 

De todo o exposto anteriormente podemos extraer algunhas 
conclusións que semellan evidenciar un uso lixeiramente diferente do 
paradigma dos demostrativos nos textos dialectais e nos literarios. Nos 
primeiros aparece sempre un sistema único e coherente e unicamente os 
plurais das formas de masculino, por veces presentan os castelanismos 
morfolóxicos estos, esos, aquelos como formas diverxentes. Pola 
contra, nas obras literarias examinadas, coa excepción da novela de 
Castelao, non achamos un paradigma coherente e ás veces resulta 
difícil establecer cales son as formas maioritarias. 

En canto á función preferida polos demostrativos, estes actúan 
nos textos dialectais fundamentalmente como pronomes, en tanto que 
nos literarios o uso predilecto é o de determinante do núcleo da frase 
nominal. En conexión con isto, debemos indicar que as formas de 
neutro, que evidentemente só son susceptibles de uso independente, 
aparecen con maior frecuencia nos textos dialectais ca nos literarios. 

A posición predilecta do demostrativo dentro da frase nominal é 
a de anteposición ó núcleo da mesma, a posposición resulta moi 
minoritaria pero, así a todo, dáse con maior frecuencia nos textos 
                                                           

7 Cómpre destacar que esta aglutinación se evita no portugués estándar 
contemporáneo (Cfr. Cunha-Cintra, 19842, 336). 
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dialectais ca nos literarios. Tamén debemos incidir en que o demos-
trativo amosa preferencia por aparecer como único determinante. 
Combina coas series dos posesivos, cuantificadores e numerais, ante-
cedendo o núcleo e, en principio semella que nas frases nominais que 
contan con determinantes demostrativos, o número maior de formas 
antepostas ó núcleo é de tres. 

A forma daquela con valor adverbial presenta unha total vita-
lidade no galego moderno. Non acontece o mesmo co seu uso con 
significación consecutiva. Así e todo, a súa utilización como elemento 
soldado con significación temporal é maior nos textos dialectais ca nos 
literarios. Esporadicamente rexistramos dúas variantes desta forma: 
daquelas e naquela. 

Na gramática do galego establécese que as formas de demos-
trativo poden estar gramaticalizadas como substantivos. Os textos por 
nós analizados reflicten un uso moi minoritario desta posibilidade. 

Aparece maioritariamente representada a contracción das pre-
posicións de e en coas formas de demostrativos pero tamén en textos 
de certas zonas rexistrámo-la contracción coa preposición con. Por 
último, as formas soldadas co cuantificador outro teñen unha escasa 
implantación nos textos examinados, sobre todo nos literarios. 
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AS MARCAS DE CERTEZA NA INTERROGACIÓN 

POLARIZADA EN GALEGO* 
 
 

DELIO GARCÍA REPRESAS 
Instituto da Lingua Galega 

 
1. Limiar 
 

Existen, como se sabe, dous grandes tipos de interrrogación: a 
polarizada (tamén chamada total, absoluta ou conexional) e a non 
polarizada (parcial, relativa ou nuclear). Na primeira formúlase a 
pregunta sobre o conxunto da cláusula e a resposta axeitada é un «si»1 
ou un «non» segundo o caso (¿El hai leite?); na segunda pregúntase 
por algún dos elementos da secuencia e agárdase que o interlocutor o 
identifique (¿Quen veu?). 

Pois ben, a lingua galega posúe un ricaz conxunto de posibili-
dades expresivas que actúan dentro da interrogación polarizada e lle 
permiten ó emisor manifesta-la súa certeza (afirmativa ou negativa) 
respecto do que di. Quérese dicir, cando preguntamos algo de xeito 
polarizado podemos facelo de maneira neutra de todo, evidenciando 
que ignoramos completamente cal vai se-la resposta que nos van dar, 
ou, polo contrario, tomar partido e amosa-lo noso convencemento, a 
nosa certeza, tocante a cal vai ser esa resposta. Sen dúbida, isto último 
podémolo acadar utilizando simplemente unha entoación axeitada (a 
curva melódica da interrogación polarizada de certeza ou aseverativa 
posúe un corpo descendente, fronte ó da interrogación polarizada 
neutra, que se mantén constante nun nivel alto de frecuencia2), pero se 
queremos ser máis explícitos temos á nosa disposición unha serie de 
recursos, distintos dos suprasegmentais, que podemos cualificar de 

                                                 
* Este estudio toma como base a fala de Ponteareas (Pontevedra). O corpus do 

que partimos está constituído por un amplo número de textos recollidos directamente da 
lingua oral ó longo de varios anos a través fundamentalmente da anotación en cadernos. 

1 Mellor para o galego: «mecanismo repetitivo». 
2 Cfr. Porto Dapena (1977:47) 
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gramaticais en canto que entran a formar parte na expresión lingüística 
dun conxunto finito de unidades. Vexamos qué signos son eses e cales 
son os seus valores. 

 
 

2. Sistema de oposicións 
 
No establecemento das oposicións, basicamente semánticas, das 

marcas de certeza seguirémo-la metodoloxía exposta en García 
Represas (1992: 49-51). 

A propia novidade das unidades sígnicas que se describen xus-
tifica a fartura de exemplos incluídos3 (a casuística contextual pode 
resultar especialmente relevante no caso dos mecanismos de repeti-
ción).  

 
1ª OPOSICIÓN: +enfatización / -enfatización. 
Fronte ó resto das unidades, as secuencias Va que e Abrá que 

engaden unha énfase á súa marcación de certeza. Poderiamos dicir que 
esta primeira distinción xebra aquelas formas que nos permiten 
expresar que estamos totalmente certos do que o oínte vai responder 
daqueloutras que non fan iso necesariamente4. 

 
•[¿Va que fuches aló?] 
•¿Va que non sabes quen é? 
•¿Abrá que ela nunca suspendeu? 
•[¿Abrá que ela suspendeu?] 
 
A diferencia do que acontece coas outras marcas, estas sitúanse 

normalmente no inicio da cláusula. Sencasí, tamén poden aparecer ó 
resto. 

 
•[¿Fuches aló, va que si?] 
•[¿Ela nunca suspendeu, abrá que non?] 

                                                 
3 Practicamente todos están extraídos directamente da fala viva; agás os poucos 

que sinalamos entre corchetes ou entre parénteses (exemplos reconstruídos), os demais 
foron por nós documentados; o retoque normativo é, doutra banda, mínimo. 

Os corchetes poden servir tamén para engadir información contextual e 
situacional. 

4 Obsérvese que cunha entoación axeitada as formas non marcadas poden 
funcionar coma as marcadas. 



 55 

2ª OPOSICIÓN: +veracidade / -veracidade. 
Con esta segunda oposición establecemos unha diferencia, 

dentro do anterior membro non marcado, entre os signos Non é, É ou 
non é, É certo ou non, cos que incluímos unha expresión de veracidade 
sobre o dito, e aqueloutros que non engaden ese risco semántico de 
xeito unívoco (dependendo do contexto pode aparecer ou non). 

En efecto, estas formas marcan o convencemento do emisor de 
que as verbas que acaba de pronunciar son certas e de que van ser 
confirmadas polo seu interlocutor. O falante procura, logo, unha 
confirmación do dito. A súa pregunta apunta á secuencia lingüística, en 
canto tal, que vén de emitir, e non ás súas referencias concretas5. 
Precisamente isto é o que explica que tanto se poidan aplicar a estruc-
turas afirmativas (Alí hai sempre que facer. ¿Non é?) coma negativas 
(Alí non hai nunca que facer. ¿Non é?). Trátase dun tipo de locucións 
parafraseables por «¿non é certo o que eu digo?»6. 

                                                 
5 A diferencia existente entre Non é e Non+rep.verbal ~ Non si vén se-la 

mesma ca que aparece no sistema afirmativo entre Así é (ou calquera outra forma 
confirmativa: Abofé, Xaora...) e Rep.verbal ~ Si. Comparémo-las seguintes respostas a 
unha mesma pregunta: 

-¿El hai leite?, a) -Hai ~ Si, b) -Así é (deixamos agora a unha beira o feito de 
que, para a nosa idea, esta resposta non forma parte da norma do galego).  

Aínda que en último termo sexan referencialmente equivalentes posúen 
distintos significados. Non se está a dici-lo mesmo cando se emprega a) ca cando se 
emprega b): 

 En a) apúntase directamente á realidade e infórmase do estado de cousas 
existente, en b) apúntase directamete á cláusula interrogativa emitida polo interlocutor e 
fálase da súa verdade ou falsidade; en a) dise directamente que existe leite, en b) dise 
que a secuencia ¿El hai leite? é verdadeira. Deste xeito, mentres que en a) se nos pon 
inmediatamente en contacto coa realidade, en b) debemos inferi-lo estado de cousas 
existente a partir da pregunta efectuada. Os dous recursos permítennos acceder ó 
coñecemento do real, pero un de maneira directa e outro indirecta. 

6 Ter presente estas dúas operacións que se realizan constantemente no seo de 
calquera idioma: falar de secuencias lingüísticas -para dicir se son verdadeiras ou falsas- 
e falar de contidos referenciais -para achegar algún tipo de información nova que vaia 
máis aló da pura confirmación ou contradicción- resulta enormemente operativo na 
descrición de linguas (véxase o útil que nos resultou tamén para a explicitación do 
subsistema afirmativo: García Represas, 1992) e tense aplicado, por exemplo, ó eido da 
negación: Ducrot (1972), Moreno Cabrera (1987). Así, segundo este último autor, a 
secuencia Juan no viene todos los días pódese utilizar, quer para engadir algún tipo de 
información nova, quer para negar unha posible cláusula aparecida con anterioridade 
Juan viene todos los días: 

Está claro que en el primer caso hablamos sobre si la acción de venir Juan se da 
o no todos los días (negación óntica o interna) y en el segundo sobre si la 
oración es verdadera o falsa (negación metalingüística o externa) (Moreno 
Cabrera, 1987:80). 
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Outra característica, esta vez significante, das expresións que 
nos ocupan constitúeo o seguinte feito: mentres as outras locucións se 
sitúan adoito7 dentro do esquema entoativo da secuencia que marcan 
co trazo de certeza (¿Teñen mala pinta as fanecas, non teñen?), os 
signos de /+veracidade/ quedan sempre fóra dese esquema e entran a 
formar parte doutro distinto (Teñen mala pinta as fanecas. ¿Non é?); o 
máis corrente é que se engadan, logo de pausa, a unha secuencia de-
clarativa converténdoa nunha interrogativa polarizada, de xeito que 
asemade que cumpren a súa función específica serven tamén de marca 
de interrogación total. Polo contrario, as formas que constitúen o 
membro non marcado da oposición, cando están inmersas no esquema 
entoativo da cadea sobre a que actúan, cumpren dende ese punto de 
vista unha función puramente redundante (a secuencia seguiría sendo 
interrogativa polarizada sen a súa presencia) e o fundamental é a súa 
función específica de marcas de certeza. 

 
3ª OPOSICIÓN: +enfatización / -enfatización. 
No interior do grupo das formas de /+veracidade/, podemos 

realizar outra distinción entre as que engaden unha enfatización (É ou 
non é, É certo ou non), e aqueloutras que non o fan necesariamente 
(Non é). Obsérvese que este mesmo trazo nos serviu xa para o esta-
blecemento dunha distinción anterior, pero repárese tamén no feito de 
que o nivel de oposición no que estamos é agora distinto. O que se 
enfatiza nun caso e no outro non é o mesmo, as oposicións están xe-
rarquizadas (Veiga, 1988: 43). 

Exemplos das primeiras: 
 
•Hai que deixarse de contos e tirar para adiante. ¿É ou non é?. 
•-¿Cantos barrís hai?, -Un, dous, tres…, con dous pequenos son cinco. 
¿É certo ou non? 
 
Exemplos da locución menos marcada: 
 
•Traballando con ganas chegan ben seis días. ¿Non é? 
•Alí hai sempre que facer. ¿Non é? 
•Ós guisos bótaselles do branco. ¿Non é? 
•Aí tamén aprendes. ¿Non é? 
•Nós, con tal que traballemos, anque non comamos… ¿Non é, Marisa? 

                                                                                                 
As etiquetas que Ducrot utiliza son as de «negación descritiva» para o primeiro 

caso e «metalingüística» para o segundo. Fronte á función metalingüística, a descritiva 
"il sert à parler de choses et non pas d' énoncés" (Ducrot, 1972:38).  

7 Aínda que tamén sexa normal velas actuar da mesma maneira ca Non é: Alí 
non hai nada que facer. ¿Nonón, Xan? 



 57 

•Eu dáballe dez pesos, non mos agarrou. Iso non é nada. ¿Non é? Pero 
non mos agarrou. 
•Xan, se vai bo día tes que mañá apañar nas uvas. Imos onde ti queres 
pola mañá e despois marchamos. ¿Non é, Xaquín? 
•Levas un chiquiño de pan tamén. ¿Non é, Antón? 
•-¡Hai que compralo!, -¿O papel? ¿Non é? 
 
4ª OPOSICIÓN: negativa / afirmativa. 
Agora distinguimos aquelas expresións que nos serven para 

marca-la nosa agarda de resposta negativa e aqueloutras coas que po-
demos sinalar que o que agardamos é unha resposta afirmativa. 

Para o primeiro caso dispomos da locución Nonón. 
 
•A ver se os bistés os deixou... ¿Aquí non están, nonón?... Ben, ha-
bíaos de pór el noutro lado. 
•¿María non chamou nada, nonón? 
•¿Ti non acabaches de atar na Candán, nonón? 
•¿A túa pescada non estaba muda, nonón? 
•¿Non hai, nonón? [música boa para me pór]. 
•¿Esa que teño debaixo non vale, nonón? 
•-¿Vostede moita dor agora non ten, nonón?, -Non, agora moita 
dor…,-Tamén, se tivera a dor que tiña non podía estar aquí… 
•¿Inda non, nonón? [non lles viñera a paga]. 
•… ¿Non, nonón? 
•¿Non hai leite? ¿Nonón, Xan? 
•¿Ti non os rompiches? ¿Nonón, Xan? 
•¿El non choverá? ¿Nonón, Firmino? 
•Vostede sempre ten feito cocido e nunca lle deu disto… [referido a un 
oínte] ¿Nonón? [referido a outro oínte, logo de que este, que escoitaba 
a conversa, asentira] Cédamo a min. 
•Xa non sei se mos darán. ¿Nonón? 
 
Se o falante desexa expresar que agarda unha resposta afirma-

tiva á súa pregunta pode utilizar, ben unha forma fixa (Non si), ben un 
mecanismo expresivo (a Repetición do verbo ou a Repetición do ad-
verbio). 

Lingüisticamente habemos de definilos como procedementos 
significantes capaces de expresaren o mesmo significado, quérese dicir, 
como variantes alomórficas.  

Aínda que establecer con precisión a totalidade de condicio-
namentos contextuais de cada un destes recursos expresivos non é 
posible, xa que a súa aparición se produce moitas veces de xeito to-
talmente libre, pode ser interesante apuntar algunhas tendencias dis-
tribucionais que puidemos observar no estudio do corpus manexado. 
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Non si 

a) É a única posible cando a expresión de certeza se refire: 

i. A un sintagma que non ten verbo nin adverbio: 

•Para comer daquela carne de María, ¿que queredes mellor: patacas 
cocidas ou fritas?; ¿cocidas, non si?. 
•¿Que queres mellor: peixe ou carne; ¿peixe, non si? 
•¿A que hora sae María do traballo?; ¿ás tres, non si? 
•¿Cantos van alá?; ¿con ese tres, non si? [acarrexando sacos de pata-
cas]. 
•Son as dez; ¿dentro dunha hora, non si? 
•¿Vós ceades aquí [, ou non]?; ¿si, non si? 

ii. A un sintagma sen un verbo principal axeitado para repetir: 

•¿Que faga os deberes na súa habitación, non si? 

iii. Á propia situación: 

•[unha muller que se incomoda porque lle levan a contraria]: Aa... 
¿Non si?; ¡cona! 
•Usté ha de ter... Tome... Dáme quince pesos; dándolle así... ¿Non si, 
mamá? Vinteoito, si. 
 
b) É a forma que aparece normalmente cando se expresa un 

matiz acepcional de ‘acordo’, é dicir, cando a marca de certeza equi-
vale, dende o punto de vista do contido referencial, á expresión Pois si 
(norm. cast. «vale»). Os contextos máis axeitados para tal son aqueles 
nos que aparece unha cláusula cun núcleo predicativo en 1ª, 2ª, 4ª ou 5ª 
pª, o cal ten amais un valor temporal non de pasado e un significado 
léxico que pode dar pé na interacción comunicativa a unha expresión 
de acordo. 

 
•¿Fágoche dúas, non si? [troitas] [Neste contexto o que se quixo dicir 
foi: ¿Fágoche dúas, de acordo?] 
•¿Fágoche xa para ti algo, non si? 
•¿Vou chamar entón por Pura, non si? 
•¿Vouche busca-las uvas, non si? 
•¿Fritímo-los pementos, non si?, -Pois ala. 
•Xan, ¿póñoche eu a comida ó lume e ti axúdasme, non si? 
•-Tes aí cincocentas pesetas cambiadas, -Non sei se teño ou se non. 
¿Cando poidas devólvesmas, non si? 
•¿Enxágualas, non si? [as fanecas] 
•¿Isto cómelo ti á merenda, non si? 
•¿Ti comes despois, non si? 
•¿Fas como a outra vez, non si? [envurúllasme o agasallo con papel de 
regalo] 
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•¿Falo despois á noite, non si? [o traballo] 
•Cando acabes de face-los deberes vas alá e págaslle a bombona, así xa 
non a saco de aquí da entrada. ¿Non si? 
•Vou poñe-la comida ó lume e despois ti aténdesma. ¿Non si, filliño? 
•De aquí a un pouquiño chamas a Carme. ¿Non si? 
•Dobra esta roupiña ...¿Non si? 
•Xa llos pos ti. ¿Non si, Fin? [as rollas ás botellas]. 
•... Dándolle así dáme quince. Si, si, quince pesos. Vostede deume 
quince pesos. ¿Non si? Ben, e eu doulle duascentas pesetas. 
 
c) Os outros valores acepcionais cos que aparece son tamén 

normais ós outros procedementos. O máis importante é aquel que 
podemos cualificar de puramente descritivo ou neutro, quérese dicir, o 
parafraseable sen máis por «verdade que si». Este valor percíbese 
nidiamente cando o verbo vai en 3ª ou 6ª pª, ou é unha forma de 
pasado, aínda que tamén se pode ver con outras persoas e noutros 
tempos. 

 
•¿Así di máis fino, non si? [o tarro co mantel branco por baixo]. 
•¿Empeza ás nove, non si? [ese programa de televisión]. 
•¿Dixo que chegaba onte á noite, non si? 
•¿Os caixóns hai que poñelos no seu sitio, non si? 
•¿Ten ido a traballar, non si? 
•¿Estás ti soa nunha mesa?, ¿pero os outros están lonxe, non si? 
•¿Hai que bota-lo viño así para que non queza, non si? 
•¿Isto xa está, non si? [os pementos fritos]. 
•¿O concerto é ás seis, non si? 
•¿Cantos hai?; ¿hai dous, non si? [paquetes de galletas]. 
•¿Chega ben ir despois de comer, non si? 
•¿Cunha barra de pan chega, non si? 
•¿Trouxeches daqueles dous, non si? [coellos que estaban naquel cor-
tello]. 
•¿Compraches na de Chiño, non si? 
•¿Colliches as patacas, non si? ¿Van as patacas [no coche], non van?. 
•¿Tes aí a fonte, non si? 
•¿Vas ir ó cinema? ¿Non si, Firmino? 
 
Non + rep. verbal 8 

                                                 
8Cfr. co inglés ('tag questions'; Quirk/Greenbaum/Leech/Suartuik, 1972:78-79, 

390-391): 
certeza afirmativa 

•English is easy, isn't it? 
•The people here are very nice, aren't they? 
•You have a spoon and a napkin, haven't you? 
•You know Mary, don't you? 
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a) Naqueles contextos nos que o que se quere expresar é unha 

certeza cun alto grao de enfatización, este mecanismo é o que aparece 
normalmente. Na substancia do contido vén ser equivalente a un «acaso 
non». 

 
•[unha muller cabreada porque non atopa un obxecto]: ¿Eu puxéracho 
alá, non puxera? ¿E agora onde está?, que vas apañar. 
•-Eu eses zapatos non os quero, non sei para que os mercaches, -Pois 
agora pólos; ¿eu consulteime contigo, non consultei?  
•¿Fun tira-las fotos, non fun?, (como ti me dixeches), pois agora fai 
isto que che eu pido. 
•Para que mercaches dese leite cando había aquí uns poucos de cartóns 
do que lle botas sempre. ¿E agora eses iogures téñenche saído ben, non 
teñen? 
 
b) Outra acepción coa que aparece, a menos marcada, é a de 

«verdade que si». Como hainpouco dixemos, dáse nomeadamente cun 
núcleo verbal en 3ª ou 6ª pª, e o máis habitual é que cando a persoa en 
que aparece é outra, o valor temporal do verbo ou o seu significado 
léxico (e o de toda a cláusula) propicien tamén unha significación dese 
tipo. Vexámo-los exemplos ó mesmo tempo que explicitámo-lo 
funcionamento do mecanismo formal. 

i. Repetición do verbo nuclear da cláusula. 

•¿El dixo que viña onte, non dixo? 
•¿Ela anda cun rapaz, non anda? 
•¿A ti esa verdura chegarache, non chegará? 
•Ai, xa; ¿esta dá menos traballo, non dá? 
•¿Eu faleille ben, non falei? 
•¿Había unha festa grande, non había? 
•¿Había dous sacos con fariña, non había? 
•¿Limpa ben iso, non limpa? [o limpacristais]. 
•¿Este gústache, non gusta? [o pantalón]. 
•¿A ti gústache, non gusta? 
•¿A ti o porco gústache peor, non gusta? 
•¿A el gústalle que vaias, non gusta? 
•¿Gústanche mellor cás patacas, non gustan? [as cenorias] 
•¿Vai frío, non vai? 
•¿O tarro vale pouco, non vale? [=non é moi bo] 
•¿Quedou ben, non quedou? [a manga do vestido]. 

                                                                                                 
•He waited, didn't he? 

certeza negativa 
•You don't have a pencil, do you? 
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•¿Ten boa vista, non ten? [o salpicón]. 
•¿Teñen mala pinta as fanecas, non teñen? 
•¿Parece que está negra, non parece? 
•¿Parece máis grande, non parece? 
•¿Pero cóbrache carísimo tamén, non cobra? 
•¿Iso ben o podían facer eles, non podían? 
•¿El agora vénte a buscar, non vén? 
•¿Quédame ben, non queda? 
•¿Vir, viría, non viría? 
•¿Collíche-las patacas, non si? ¿Van as patacas [no coche], non van? 
•¿Ela ás catro está aquí, non está? 
•¿Estivo aquí Miguel, non estivo? 
•-¿Está algo lenta, non está?, -¿O que?, -¿Non está algo lenta? [a pare-
de] 
•[no monte, tirando no toxo]: ¿Está duro, non está? 

•¿A planta está bonita, non está? 9 
•¿Estaban boas guisadas hoxe, non estaban? [as cenorias]. 

•¿Iso é un atranco, non é? 10 
•¿É medio quilo, non é? 
•¿É bonita, non é? [esta fonte]. 
•¿É estreito, non é? [o pantalón]. 
•¿Esta é boa, non é? 
•¿Ela é viúva, non é? 
•¿Esas galletas son boas, non son? 
•¿Uns mobles coma estes eran bonitos, non eran? 
•¿Tes aí leite, non tes? 
•¿Tes alí uvas, non tes? 
•¿Ti despois á tarde vas alá, non vas?, ¿a Vigo? 
•¿Ti mañá vés para baixo, non vés?, ¿á tarde? 
•¿Ti vas moito para alá, non vas? 
•¿Ti os teus calcetíns das botas sacáchelos, non sacaches? 
•¿Ti pasaches mal, non pasaches? 
•¿Ti agora comías ben, non comías? 

•¿Ti coñecíalo, non coñecías? 11  
•¿Deiche un bo choio, non dei? [no que podes estar aí sentado, esco-
llendo nas uvas]. 
•¿Eu deixo atrás as mellores, non deixo? [os acios de uvas mellores, 
vendimando] 

                                                 
9 A pronuncia desta secuencia é normalmente [nonstá]. 
10 Non se debe confundi-lo mecanismo de repetición para expresión de certeza 

cando o verbo nuclear é a 3ª pª do presente de indicativo do verbo ser, coa locución 
invariable Non é. 

11 Repárese na non repetición dos pronomes átonos (o procedemento está 
gramaticalizado). 
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ii. Repetición do verbo incrustado. 

•¿Eu creo que patacas chegarán, non chegarán? 
•¿Eu paréceme que lle dixen, non dixen? 
•¿Eu parécemo que tes, non tes? 
•¿Vostede ten todo baleiro?; ¿non ten, papá? 

iii. O xeito de utiliza-lo procedemento resulta un chisco máis 
complexo cando o núcleo verbal é unha perífrase: 

Coa maior parte delas (Ter que+inf., Haber que+inf., Deber 
(de)+inf., Ir+inf., etc.) non figura haber caso: repítese o verbo AUX: 

•¿Isto hai que tomalo con auga, non hai? [o medicamento]. 
•¿A Manolo tívolle que gustar, non tivo? 
•¿Hoxe tiveches que vir non coche, non tiveches? 
•Pois… ¿Debían de arranxar iso, non debían? 
•¿Debía de pó-la comida ó lume, non debía? 
•Eu non lle dixen o prezo, ¿pero este debía dar as mil pesetas, non 
debía? 

A que presenta máis problemas é Haber (de)+inf. Con esta, 
aínda que temos algún exemplo no que o que se repite é o AUX: 

•¿Inda han de escapar de alí, non han? 

o normal é a repetición do AUXDO, flexionado consonte ás categorías 
gramaticais da perífrase na que se integra (o nº e a pª aparecen no AUX 
pero o valor temporal só o dá a perífrase no seu conxunto): 

•¿Ha de estar fría, non está? 
•¿Xa ha de ferver, non ferve? 
•¿Miguel xa había de comela fría, non comeu? [a comida] 
•¿El ha de vir, non virá? 
•¿Ti tamén has de querer un tomate nunha ensalada?, ¿non queres? 
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Non + rep. adverbial 

Trátase dun mecanismo moi frecuente para aqueles casos nos 
que o verbo principal da cláusula interrogativa aparece precedido por 
un adverbio do tipo: xa, inda, logo, pouco, só12. 

•¿Agora xa se ve algo, non xa? 
•¿As dúas xa son, non xa? 
•¿Aquela carne xa a comestes, non xa? 
•¿Inda lle gustou, non inda? 
•¿Inda comías máis? ¿Non inda, Xan? 
•¿Algo inda tes, non inda? 
•¿Ti inda vas arriba, non inda? 
•¿Logo haberá de haber tomates maduros, non logo? 
•¿Despois de Semana Santa logo vén vacacións, non logo? 
•¿Ti logo vés, non logo? 
•¿Pouco lle ha de faltar, non pouco? 
•¿Pouco tes que comprar, non pouco? [de libros] 
•¿Ti tamén alí na casa pouco paras, non pouco? 
•¿Só é enchelo un pouco, non só? 
•¿Só é facer iso, non só? 
•¿Só hai tres, non só? 
 
Se continuamos a examina-lo esquema de oposicións, atopa-

remos tamén unha expresión, Non, que neutraliza tres das distincións 
anteriores (certeza de veracidade, afirmativa e negativa) e nos permite 
expresar, segundo o contexto, calquera dos devanditos matices signi-
ficativos. 

•¿Esa é bordadiña, non? 
•¿De momento non chegou, non? 
•-¿Ti se cadra queres come-las sardiñas todas, non?, -Non, non; come. 
•¿Ti marchas hoxe, non?, ¿sexa a unha hora ou sexa a outra? 
•Está descosido. Hai que ter deste fío. ¿Non, Anxo? ¿Ou fío negro? 
•¿A que caia de aquí por diante é mala? ¿Non, Fin? [a chuvia, para o 
agro] 
•…porque agora os que teñen negocio…; porque el antes era albanel, 
¿non?, e, agora é obrigado, pero antes non era obrigado, ¿non sabe?, e 
el non pagou nada… 
 
 

                                                 
12 Quizais sexa posible con máis algún, pero só citamos aqueles dos que 

dispomos de exemplos. 
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3. A locución Nonón. 
 
3.1. Vitalidade e xeografía 
 
Das unidades sígnicas aquí tratadas sen dúbida a máis recha-

mante é Nonón.  
A total ausencia desta expresión nos nosos estudios gramaticais 

e maila súa utilidade comunicativa leváronnos a realizar unha enquisa 
para intentar saber, entre outras cousas, se se trataba dunha forma 
exclusiva da zona que tomamos como base de estudio, ou ben se se 
atopaba viva noutras partes de Galicia. O cuestionario elaborado (V. 
máis abaixo), no que amais da expresión que nos ocupa incluímos unha 
petición de información sobre outras dúas secuencias lingüísticas -das 
que agardamos dar conta en posteriores traballos-, entregámolo en 
diversos centros de ensino13 e permitiunos verifica-la importante 
extensión de Nonón no terrritorio galego. 

                                                 
13 En concreto, nos seguintes: 

Ponteareas: Colexio Público Fermín Bouza Brey, Instituto de Formación Profesional, 
Instituto de Bacharelato. 
O Porriño: Instituto de Bacharelato. 
Vigo: Universidade de Vigo (alumnos de Filoloxía), Instituto de Bacharelato en Teis. 
Pontevedra: Escola Universitaria de Formación de Profesorado de EXB. 
Santiago: Universidade de Santiago (alumnos de Filoloxía, alumnos de Xornalismo). 
A Coruña: Universidade da Coruña (alumnos de Filoloxía). 
Lugo: Escola Universitaria de Formación de Profesorado de EXB. 
Verín: Instituto de Formación Profesional, Instituto de Bacharelato.  

Para saírmos de dúbidas sobre a existencia da expresión en determinadas zonas, 
a estes centros incorporamos nun segundo momento os seguintes: 
Caldas de Reis: Instituto de Bacharelato . 
Touro: Colexio Público de . 
Mazaricos: Colexio Público Pino de Val 
As Pontes: Instituto de Formación Profesional das Pontes. 

Quero expresar aquí o meu agradecemento a tódolos profesores e alumnos que 
con moito entusiasmo participaron na realización desta enquisa. 
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Aínda que a delimitación completa da área lingüística na que se 
utiliza Nonón precisaría da realización dun maior número de enquisas 
nun maior número de puntos, coa información que posuímos coidamos 
estar xa en disposición de ofrecer unha serie de puntos xeográficos de 
localización segura da unidade sígnica descrita. Para a confección do 
listado só tivemos en conta aquelas enquisas nas que se declarase un 
coñecemento moi directo da construcción, é dicir, aquelas nas que 
aparecese riscada a opción «Utilízoa con frecuencia» ou a de 
«Escóitolla a miña nai, meu pai ou meus titores», prescindindo 
daquelas nas que só se marcase cunha cruz a opción «Algunha vez 
escoiteilla a alguén»; amais, evidentemente, tivemos tamén presente o 
feito de se engadiren ou non exemplos e de estaren estes correctamente 
utilizados, e mailo feito tamén de se acompañar algún tipo de 
explicación sobre o significado da construcción e de que este fose o 
correcto; para a localización exacta buscamos nomeadamente casos nos 
que a nai e o pai e/ou o titor ou titores tivesen o mesmo lugar de 
nacemento e de residencia.  

Os puntos xeográficos nos que con seguridade se localiza a ex-
presión son os seguintes (V. mapa): na provincia de Pontevedra: Pon-
teareas, O Porriño, Mos, Mondariz, Crecente, Salvaterra, Caldas de 
Reis, Vila de Cruces; e na provincia da Coruña: Touro, Boimorto. 
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Xeografía de NONÓN 
Co mapa unicamente pretendemos deixar constancia daqueles puntos 

en que se pode asegura-la existencia da construcción; bastante máis complica-
do resulta,co tipo de información posuída, sinala-la zona de non existencia da 
mesma: habería que aumenta-los puntos de apaña de datos e o número de en-
quisas, sobre todo tendo en conta a feble competencia lingüística que presen-
taron bastantes dos enquisados. 

É practicamente seguro que en moitas das zonas limítrofes ás locali-
dades marcadas se atope tamén viva a expresión interrogativa descrita. 

Nota: Para a realización do mapa dispuxemos do material informático do ILG e 
contamos coa amable axuda de Francisco Dubert. 
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Pero amais da identificación dunha serie de puntos xeográficos, 
a enquisa sérvenos tamén para saber algo verbo da súa vitalidade no 
territorio galego. É certo que os datos porcentuais do total de enquisas 
realizadas non son indicativos demasiado14, pero si pode ofrecer 
bastante interese tomar algún municipio no que se poida asegura-la 
existencia da expresión e mais do que se dispoña dun considerable 
número de mostras, e comproba-lo grao de coñecemento e utilización 
do sintagma (aínda que só dentro dun grupo de idade determinado). Así 
o fixemos no caso do concello que se cita. Velaquí os resultados: 

 
Concello de Ponteareas: 
Total de enquisas: 259. 
Universo: alumnos con idades comprendidas entre os 11 e os 18 

anos. Só tivemos en conta aquelas nas que constase o nacemento e 
residencia dos dous ou de alomenos un dos pais en Ponteareas (na vila 
ou en calquera das súas vintecatro parroquias) e mailo feito de falaren 
ambos "Sempre" ou "Ás veces" en galego. 

Persoas que din coñece-la locución: 96 (37,06%). 
Utilízana con frecuencia: 11 (4,24%). 
Non a utilizan con frecuencia pero escóitanllela ós seus 
pais ou titores: 26 (10,03%).. 
Algunha vez escoitáronlla a alguén: 59 (22,27%). 

Persoas que din non coñece-la locución: 163 (62,93%). 
Malia se tratar dunha cuestión secundaria, a comparanza destes 

resultados cos obtidos noutros concellos figura indicar que a vitalidade 
do sintagma non é a mesma en tódalas localidades de uso. Os datos 
posuídos semellan apuntar en tal dirección, pero, de tódolos xeitos, a 

                                                 
14 Habería que planificar moito máis do que se fixo a escolleira de zonas de 

Galicia nas que realiza-la enquisa e mailo número de cuestionarios a cubrir por punto e 
por provincia en correspondencia coa poboación existente; tería tamén que se alarga-lo 
universo dos entrevistados a persoas de diversas profesións e doutros grupos de idade, 
así como non ter en conta a poboación non galegofalante. 

Así a todo, indicamos eses datos como curiosidade: 
Total de enquisas: 1852 (non se computan as máis de trescentas que realizamos 

nun segundo momento).  
Universo: o núcleo dos entrevistados contitúeno alumnos con idades 

comprendidas entre os 11 e os 30 anos. 
Persoas que din coñece-la locución: 392 (21,16%). 

Utilízana con frecuencia: 47 (2,53%). 
Non a utilizan con frecuencia pero escóitanllela ós seus pais ou titores: 
75 (4,04%). 
Algunha vez escoitáronlla a alguén: 270 (14,57%). 

Persoas que din non coñece-la locución: 1460 (78,83%). 
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súa cativeza impídenos tirar conclusións definitivas en verbo desta 
cuestión. 

 
Concello de Touro: 
Total de enquisas: 47. 
Universo: alumnos con idades comprendidas entre os 13 e os 15 

anos. A peneira fíxose da mesma maneira ca no municipio ponteareán. 
Persoas que din coñece-la locución: 42 (89,36%). 

Utilízana con frecuencia: 7 (14,89%). 
Non a utilizan con frecuencia pero escóitanllela ós seus 
pais ou titores: 18 (38,29%).. 
Algunha vez escoitáronlla a alguén: 17 (34,69%). 

Persoas que din non coñece-la locución: 5 (10,63%). 
 
3.2. A súa escritura. 
 
En principio ten que quedar claro que a pronuncia da locución é 

[nono!N] ou [nonO!] -ou ben a que rexistramos tamén, esta vez con 
entrevista persoal engadida, nos concellos de Touro e Vila de Cruces: 
[neno!N]-. Ora, dada a existencia da locución afirmativa [noNsi] e o feito 
de que para este caso a tradición escrita optase maioritariamente pola 
separación gráfica (que parece o máis razoable), podería pensarse 
atendendo ó criterio conservador da escritura que esa é tamén a mellor 
solución para o caso da locución de certeza negativa. Nembargantes, a 
escritura non non, amais de supor unha orixe que habería que 
confirmar, ten algúns importantes inconvenientes -non identificación 
por parte dos usuarios da mesma, posible confusión cunha expresión de 
dobre negación15-, o máis grave dos cales é a case segura 
xeneralización da pronuncia [noNno!N], aberración que moi 
probablemente non impedirían as observacións coa indicación da se-
cuencia fónica correcta. Por iso, rectificando unha nota a un traballo 
noso anterior (García Represas, 1992:51), coidamos que, se cadra, o 
mellor é manter unida a locución e escribir nonón. 

 
4. A xeito de conclusión. 

 

                                                 
15 Mesmo escribíndoo na enquisa nun único conxunto gráfico houbo algunhas 

persoas que confundiron a expresión de certeza negativa cunha expresión de dobre 
negación: 

•Non mo deixes; non, non [entre outras posibilidades, pode aparecer cun certo 
ton de ameaza]. 
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O noso obxectivo neste traballo foi triple: i) enumera-los 
principais recursos expresivos de que podemos botar man en galego 
cando queremos sinalar nunha pregunta polarizada que estamos certos 
do que nos van responder, ii) procura-la súa sistematización funcional 
de xeito que se vexan cales son os seus valores, e iii) indicar como se 
usan. 

O feito de que algunhas das formas e mecanismos analizados 
non se documentasen ata o presente en ningún estudio lingüístico sobre 
o galego demostra, máis unha vez, que no que toca ó apartado 
gramatical o galego precisa aínda de moita descrición. 
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ALGUNHAS NOTAS SOBRE A CODIFICACIÓN 

LÉXICA E TERMINOLÓXICA 

 
 

CARLOS DÍAZ ABRAIRA 
Servicio de Publicacións do Parlamento de Galicia 

 
Nos últimos tempos teñen aparecido algunhas contribucións 

sobre diversas cuestións lingüísticas que teñen como punto común 
chama-la atención acerca dalgúns aspectos da (in)correcta fixación 
gramatical, léxica ou terminolóxica do galego. En concreto, Rosario 
Álvarez, no artigo “Gramática descritiva e gramática prescritiva” 
(Cadernos de lingua nº 10, pp. 19 e ss.9), advirte sobre determinados 
aspectos das descricións gramaticais e da súa aplicación. Ernesto 
González Seoane, en “Variedade e empobrecemento do léxico” 
(Cadernos de lingua nº 10, pp. 89 e ss.), refírese a diversas cuestións 
en relación coa fixación e estabilidade terminolóxica. Sobre este 
mesmo tema xa incidiran desde outra perspectiva A.I. Boullón, Ernesto 
González e Ramón Mariño no artigo “Problemas e métodos para o 
establecemento do léxico administrativo galego” (Cadernos de lingua 
nº 2, pp. 83 e ss.), resaltando os baleiros terminolóxicos e a necesidade 
de planificación neste campo. Desde o punto de vista lexicográfico, 
Pedro Benavente Jareño, en “Algunhas aportacións ó diccionario da 
Real Academia Galega-Instituto da Lingua Galega” (Cadernos de 

lingua nº 3, pp. 37 e ss.), referíase ó pouco rigor nas definicións das 
voces recollidas neste diccionario, o que xa tratara anteriormente re-
ferido a outro en “O Diccionario Xerais lido por un veterinario” (Grial 
nº 99, pp. 19 e ss.). Nesta mesma liña, referida especialmente ás 
ciencias naturais, fai as súas achegas Luís Daviña Facal, sobre todo en 
“Problemas do léxico científico”. Tamén desde “A Trabe de Ouro” 
Rosa López Fernández cuestionou algúns aspectos dos nosos 
diccionarios (“Sobre os diccionarios galegos”, nº 3, pp. 47 e ss.). 

Para os que levamos anos traballando en servicios lingüísticos 
das administracións a situación cambiou afortunadamente (aínda que 
non nalgúns aspectos) desde comezos dos 80 a hoxe en día. En xeral, o 
conxunto de materiais lexicolóxicos en sentido amplo que foron 
aparecendo nestes anos resultou dunha utilidade incuestionable. Hai 
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quince anos os diccionarios, vocabularios ou repertorios léxicos eran 
ben escasos e non sempre plenamente fiables; as máis das veces cum-
pría un certo labor de expurgación deses materiais. Na actualidade, 
aínda que sexa un tanto fragmentadamente, a codificación do vocabu-
lario común e do das distintas especialidades está bastante avanzada, e 
a pesar de que poidan constatarse algunhas eivas -remítome por 
exemplo ós traballos citados antes- cómpre recoñecer ese labor e feli-
citarse del. 

No ánimo de contribuír positivamente ó desenvolvemento desta 
tendencia van as seguintes liñas. 

A elaboración e o asentamento léxico-terminolóxico, á parte 
doutros factores, necesita para a súa difusión e consolidación dous 
elementos imprescindibles: a fixación escrita -sobre todo nos materiais 
que teñen como finalidade fundamental defini-lo conxunto de termos 
(maiormente diccionarios e vocabularios)- e o emprego por parte dos 
usuarios. Sobre isto mesmo xa chamaron a atención desde estas 
mesmas páxinas A.I. Boullón Agrelo e outros, ó afirmaren: 
“Indubidablemente, o proceso de consolidación destas escollas ten que 
ser longo, paralelo ó proceso de normalización da lingua nos ámbitos 
da administración. De pouco serve establecer que manzana ‘bloque de 
casas’ se debe dicir rueiro en galego se esta palabra non é posta en 
circulación de maneira efectiva. O traballo lingüístico ten que verse 
complementado, pois, por unha actitude decidida e comprometida dos 
organismos responsables da normalización” (“Problemas e métodos 
para o establecemento do léxico administrativo galego”, Cadernos de 

lingua nº 2, p. 91). Así, por exemplo, o termo castelán arcén, do 
primeiro significado de ‘marxe’ ou ‘beira’ ou ‘peitoril do pozo’, polo 
uso que del se foi facendo no terreo das obras públicas, acabou 
designando tamén a ‘zona lonxitudinal comprendida entre a aresta 
exterior da calzada dunha estrada e o foxo ou cuneta’; a súa definición 
en textos técnicos e mailo seu emprego continuado acabaron 
consolidando esta acepción do termo. No galego o termo que se 
habilitou, beiravía, pode dicirse que xa goza de boa vida, pois 
emprégase en tódolos niveis (non sendo o oral) e aparece rexistrado e 
definido na maioría dos nosos diccionarios. Pero, por desgracia, non é 
isto o que sucede noutros moitos casos. Un día destes, nun texto 
urxente no que se falaba de escudería (de automóbiles), para saír do 
paso, recorremos a un diccionario castelán-galego e entre as dúas op-
cións ofrecidas, equipo e escuadra, decidimos optar pola segunda por 
considera-la outra máis recargada semanticamente; sen embargo, con-
sultando posteriormente os diccionarios galegos -incluído o da mesma 
editorial- ningún deles recollía baixo escuadra esta acepción de 
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‘equipo de vehículos con motor...’. O mesmo pode dicirse dos termos 
materia e disciplina, dos que non tódolos diccionarios galegos recollen 
a acepción equivalente ó termo castelán asignatura. 

É dicir, cando se está tratando de consolida-lo léxico e a ter-
minoloxía do galego, ás veces nuns ambientes pouco favorables ou moi 
escépticos e mesmo belicosos, precísase que eses materiais de fixación 
léxico-terminolóxica afinen un pouco máis os contidos. E isto nunha 
dobre dirección: recolle-los termos ou as súas acepcións que pouco a 
pouco se foron consolidando xa no idioma e, por outra parte, evitar que 
o mimetismo respecto do castelán (sobre todo) ou a contaminación 
desta interfira nese proceso. 

De tódalas maneiras, hai que dicir que nas actuais circunstancias 
de organización da nosa planificación lingüística falar de investigación 
e difusión terminolóxica resulta case anecdótico. 

No campo dos textos e da linguaxe administrativa tamén ato-
pamos problemas deste tipo. E pensemos que, aínda que falemos de 
materiais de linguaxes non especializadas -o VOLG e os diccionarios a 
que nos referiremos-, o feito de apareceren termos xurídico-admi-
nistrativos do nivel de dación, evicción, excusión, novación, quitación, 

receptación, retracto, etc. (todos eles por exemplo no VOLG) obriga 
en certa maneira a que termos menos técnicos ou máis comúns ca estes 
sexan recollidos e tratados correctamente nestes materiais. Isto é o que 
sucede positivamente en liñas xerais por exemplo cos seguintes termos, 
de frecuente aparición na linguaxe xurídico-administrativa: avinza, 

concurso (confróntese máis abaixo co que sucede con orde), danos e 

perdas, día solto, pedimento, portelo (ou portela, como ‘xanela’, 
‘pequena abertura a través da que se atende o público en oficinas e 
noutros lugares’), poxa (tratado con amplitude), recorrer (do que se 
aboa o significado de ‘interpoñer un recurso’ aínda que é cuestionable 
o réxime de construcción: recorrer contra unha sentencia e non 
*recorrer unha sentencia), rueiro (a pesar de que se circunscribe a 
grupo de casas de aldeas, lugares ou vilas; ¿e de cidades?)... Segura-
mente algúns destes problemas se deban máis á inercia ou á falta de 
participación de moitos dos que traballamos directamente na esfera 
administrativa, pero do que se trata aquí é de expoñer esta cuestión e 
procurar unha mellora no proceso de fixación e difusión léxico-ter-
minolóxica. 

Os materiais por nós consultados son estes: o “Vocabulario 
ortográfico da lingua galega” (versión provisional) do ILG-RAG 
(VOLG), o “Diccionario da lingua galega” da RAG-ILG (en diante 
RAG), o “Diccionario Xerais da Lingua” de Edicións Xerais (en diante 
Xerais) (que se vai enriquecendo nas sucesivas edicións) e o 
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“Diccionario da lingua galega” de Obradoiro-Santillana (en diante 
Obradoiro) (este último, de recente aparición e creo que nunha boa liña 
de actualización e anovamento como a que propugna este artigo). 
Tamén foi empregado, por ser unha obra específica do dominio que se 
trata, o “Léxico Administrativo Castelán-Galego” da RAG-ILG (en 
diante Léxico). Estes vocabularios e diccionarios son hoxe por hoxe os 
máis fiables sen ningunha dúbida e os de maior aceptación e extensión 
de uso; de aí a súa escolla como obras de consulta. 

Dentro da casuística que queremos comentar, podemos esta-
blecer tres grandes grupos de fenómenos que resumen dalgún modo e 
de maneira xenérica estas eivas na correcta codificación léxico-termi-
nolóxica: 1) as formas galegas que ofrecen acepcións, usos ou réximes 
cando menos discutibles; 2) as formas galegas definidas dun xeito in-
suficiente, parcial ou incompleto; 3) as formas galegas ausentes. 

 
1. Formas galegas con acepcións, usos ou réximes discutibles ou 

incorrectos. 

 

Dentro deste grupo algunhas formas, ben porque xa foron 
correctamente definidas ou porque foron obxecto de comentario 
concreto, pódense considerar suficientemente tratadas: adoecer, pobo, 

ostentar, reivindicar... (Véxase Ernesto González Seoane, “Variedade 
e empobrecemento do léxico”, Cadernos de lingua nº 10, p. 95). Aquí 
traemos algunha outra que polo seu nivel de frecuencia e de presencia 
en distintos rexistros cremos necesario comentar: celebrar, cesar, con-

templar. 

Celebrar 

Este verbo significa fundamentalmente realizar con solemnidade 
algún acto ou cerimonia con motivo da conmemoración ou festexo 
dalgún acontecemento ou data determinada (aniversario, cabodano, 
casamento, desfile, victoria, misa, descubrimento, chegada...). Ese é o 
sentido fundamental en portugués, francés, catalán... A extensión de 
usos que o castelán desenvolveu (celébrase todo: reunións, concursos, 
congresos, oposicións..., mesmo contratos -salvo os leoninos, claro, 
polo menos por unha das dúas partes-) é mimeticamente reproducida 
polos nosos diccionarios. Ó igual ca nos casos de pobo ou ostentar, 
cumpriría unha revisión ou moderación do seu emprego. 
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Cesar 

Independentemente doutros usos e acepcións, no ámbito ad-
ministrativo, do que pasou a outros sectores, este verbo significa 
‘deixar de desempeñar un cargo’ e é intransitivo (como dimitir). O feito 
de que en castelán funcione como transitivo (como destituír) se-
guramente leva a que o conxunto de diccionarios galegos calque este 
emprego. A última edición de Xerais, á parte de recoller esta signifi-
cación (cousa que non facía nas primeiras edicións), semella que xa 
apunta nesta dirección correcta, ó facelo equivalente a dimitir. 

Contemplar 

A acción designada por este verbo responde basicamente á idea 
de mirar algo ou poñer niso a atención (coa intensidade ou profundi-
dade que se queira). Ese é o significado fundamental das nosas linguas 
veciñas, que ten que ver cunha actividade sensorial ou mental, propia 
de seres animados. Fóra de contextos figurados, é máis ca dubidosa a 
acepción que rexistran os nosos diccionarios de ‘ter en conta’, 
‘considerar’ (en contextos do tipo *contempla-la posibilidade, contem-

pla-la hipótese, contempla-lo desenvolvemento, contempla-la reforma, 

contempla-lo estudio, contempla tomar medidas, contempla 

reestructuracións...). Nestes casos debemos fuxir dese calco semántico 
do castelán e empregar formas que veñan máis ó caso: ter en conta, 

considerar, prever, admitir, estudiar, conter, ocuparse de, dispoñer, 

determinar, regular, establecer... 

 

2. Formas galegas insuficiente ou parcialmente definidas 

 

Ó igual ca no apartado anterior, trataríase de formas do tipo 
materia ou disciplina ou rueiro, sobre as que xa se fixeron os comen-
tarios pertinentes e das que o conxunto de materiais lexicográficos 
presentan unha definición incompleta ou parcial. 

Neste artigo comentaremos algunhas outras formas ás que 
pensamos que os nosos diccionarios e vocabularios lles deberían pres-
tar máis ou algunha atención (tendo en conta o propio tipo de entradas 
que rexistra ese conxunto de obras de referencia ou o propio carácter 
das definicións que se fan de termos usados no ámbito xurídico-
administrativo: por exemplo, recorrer en Obradoiro, ‘en dereito, 
presentar un recurso’): actor, allear, custa(s), desafiuzar, mostraxe, 

orde, validar. 
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Actor 

Sobre este termo os diccionarios presentan un tratamento 
desigual: mentres que o Léxico e o Xerais o identifican con deman-
dante nun proceso, Obradoiro e RAG omiten calquera referencia a esta 
acepción, limitándose á esfera das artes interpretativas (cinema, teatro, 
etc.). 

Allear 

Non tódolos diccionarios de consulta rexistran este verbo co 
significado de ‘transmitirlle a outro a propiedade, o dominio ou outro 
dereito sobre unha cousa’, acepción ben antiga no idioma e hoxe de uso 
normal no ámbito económico e xurídico-administrativo; en concreto, 
RAG omíteo e nalgún outro non está suficientemente explícito. 

Custa(s) 

Aínda que Xerais e Obradoiro recollen este termo co significado 
de ‘gastos ocasionados nun proceso xudicial’, non sucede o mesmo con 
RAG, que só fai referencia -”úsase principalmente”- ós seus usos como 
locución preposicional (á custa de). 

Desafiuzar 

Este verbo, obxecto de comentario nas páxinas desta revista 
(Cadernos de lingua nº 2, pp. 83 e ss.) como exemplo de ampliación 
semántica, non aparece nin como entrada en RAG e Xerais, mentres 
que o Léxico e Obradoiro si o recollen, tanto referido a un enfermo 
coma a un alugueiro ou inquilino. 

Mostraxe 

Termo que coñece ultimamente un gran incremento de uso, 
aparece recollido no VOLG e no Léxico, parcialmente en Xerais -na 
última edición xa figura como entrada independente aínda que non se 
fai equivalente do termo castelán muestreo- e non en RAG -que si re-
colle en cambio, por exemplo, sondaxe-. 

Orde 

No ámbito administrativo esta palabra é frecuentísima, como 
‘disposición regulamentaria dictada por un ministro ou conselleiro no 
ámbito das competencias propias do seu departamento’. É un termo 
polisémico, cun gran abano de empregos, que está perfectamente 
recollido nos nosos diccionarios. O estraño é que estes, especialmente 
RAG e Xerais, non o testemuñan con esta significación específica de 
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norma xurídico-administrativa, mentres que, pola contra, si o fan -e 
Xerais extensamente- con outros termos como decreto (real decreto, 

decreto lei). Quizais algúns termos como lei, orde, decreto, re-

solución... deberían tratarse e rexistrarse por un igual. 

Validar 

Forma moi usada especialmente no ámbito educativo. Non 
aparece como entrada nin en RAG nin en Xerais (aínda que neste úl-
timo si figura na familia de válido). Conviría ila fixando co significado 
de ‘darlle validez ou carácter lexítimo a algo (estudios, documen-
tos...)’, como equivalente do termo castelán convalidar. Así aparece xa 
en Obradoiro. 

 
3. Formas galegas ausentes 

 

Neste epígrafe incluímos algunhas formas que, non sendo nal-
gún diccionario concreto, están xeralmente ausentes, a pesar de teren 
unha vida bastante consolidada no léxico administrativo e no doutros 
rexistros: aquendar(se)/arroldar(se), formas sintagmáticas como prezo 

xusto, axuda de custo ou, sobre todo -polo que teñen de frecuentes e ás 
veces de diferenciais-, locucións de distinto tipo, desde as máis co-
múns: a seguir, sen embargo, sen dúbida (ningunha)/sen (ningunha) 

dúbida, a/por pedimento, ás máis propiamente administrativas: a maior 

abastanza/por máis abastamento, para (os) efectos, se é o caso. A 
maioría destas formas aparecen tan só nalgún diccionario e, no caso de 
non apareceren, si se rexistran en cambio outras formas menos 
frecuentes ou non tan necesitadas de fixación. 

Aquendar(se)/arroldar(se) 

Só presentes no VOLG e no Léxico, a pesar de que os subs-
tantivos base son recollidos por tódolos diccionarios e especialmente 
ben definidos en Obradoiro. Estes e outros termos foron comentados no 
nº 1 de Cadernos de lingua (pp. 41 e ss.), e, aínda que menos fre-
cuentes cós substantivos respectivos, deberían figurar dalgunha ma-
neira nos materiais lexicográficos. A última edición de Xerais, a dife-
rencia das anteriores, dálle entrada a arroldar, que fai equivalente de 
aquendar, aínda que restrinxe o seu uso ó reparto da auga. 

Prezo xusto 

Este termo sintagmático aparece no Léxico ou en materiais máis 
especializados (por exemplo, no “Diccionario galego de banca” editado 
pola Dirección Xeral de Política Lingüística) como ‘taxación dunha 
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cousa’, equivalente ó termo castelán justiprecio. A súa frecuencia de 
uso e a presencia de entradas doutras formas deste nivel semella que 
recomendarían a súa inclusión nos materiais de referencia. 

Axuda de custo 

Esta expresión, comentada xa nesta revista como exemplo de 
recuperación de formas tradicionais de termos xurídico-administrativos 
(Cadernos de lingua nº 1, pp. 11 e ss.), co significado de ‘asignación 
económica diaria que recibe un traballador ou cargo público pola 
realización dun traballo ou pola asistencia a determinadas reunións fóra 
da súa residencia habitual’, só aparece rexistrado no Léxico. Como 
outros casos comentados, conviría que fose recollida nos nosos 
diccionarios, ó igual que sucede en todos estes con termos como cadro 

de persoal (castelán plantilla). 

Locución comúns como a seguir, sen embargo, sen dúbida 

(ningunha)/sen (ningunha) dúbida, a/por pedimento. 

Este conxunto de formas é desigualmente tratado nos materiais 
de consulta. Algúns diccionarios recóllenas e outros non. Sen entrar 
noutras consideracións -a (im)prescindibilidade da presencia de todas 
elas-, chama a atención por exemplo que Xerais recolla como locución 
sen dúbida e non faga o propio con a seguir ou sen embargo, co cal se 
pode dubidar da súa existencia. Cumpriría nestas e noutras locucións 
un tratamento máis coherente e a presencia dalgunha delas sen 
ningunha dúbida no conxunto dos materiais mencionados. 

Locucións máis propiamente administrativas como a maior 

abastanza/por máis abastamento, para (os) efectos, se é o caso 

Estas locucións -as dúas primeiras exemplo comentado no nº 1 
de Cadernos de lingua (pp. 11 e ss.) de habilitación de formas tradi-
cionais- están ausentes nos materiais de referencia, non sendo no Lé-
xico, especificamente administrativo. A presencia doutras locucións e 
frases feitas baixo as entradas de caso e efecto e maila extensión de uso 
sobre todo das dúas últimas debían ser motivo abondo, ademais da súa 
necesidade de fixación, para a súa inclusión nos léxicos comúns. 
Pénsese por outra parte que non é estraño atopar nestas locucións ou 
frases canto menos do seu mesmo nivel de emprego ou de uso espe-
cializado: a teor de, a expensas de/a custa de, a instancias de, en 

defecto de, en virtude de... (todas elas, por exemplo, xa no Xerais 
desde a primeira edición). 

 
Nota final 
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Circula estes tempos entre determinados círculos unha curiosa 

dialéctica entre a visión “optimista” e a “pesimista”. Sobre o tema do 
establecemento do corpus lingüístico científico-técnico reclamaba xa 
no 89 Xosé Antón Dobao (“O establecemento dunha linguaxe cien-
tífico-técnica para o galego”, Actas do XIX Congreso Internacional de 

Lingüística e Filoloxía Románicas, tomo VI, pp. 99 e ss.) a creación 
dun Instituto de Estudios e Normalización Terminolóxica de Galicia. 
Non sei se o verán os nosos ollos, pero a pé de obra, á parte doutras 
cuestións, suceden casos coma este: despois de máis ou menos esta-
blecer lexicograficamente (véxanse os materiais oportunos) unha 
equivalencia entre obriga de pagamento e o castelán pagaré, despois 
de ser usado durante anos con xeral aquiescencia, mesmo en textos le-
gais, a finais do 92, no trámite parlamentario da que sería a Lei de 
réxime financeiro e presupostario de Galicia, cuestiónase a súa validez 
-pois obriga de pagamento seica é xenérico e hainas de varios tipos- e 
habilítase, despois de os lingüistas desaconsellar pagaré, título de pa-

gamento, nese texto legal. Como seguimos sen cubrir satisfactoria-
mente moitos dos que se chaman baleiros terminolóxicos, non podemos 
agardar ata a creación dese Instituto terminolóxico -xa non hai 
posibilidade de xemelgo galego co Termcat catalán ou co Euskalterm 
vasco-, pero o que si está claro é que, sen superar esa fragmentación e 
improvisación, sen establecer canles de coordinación e difusión ter-
minolóxica, o avance é moi lento e inseguro. Polo que respecta ós 
materiais lexicográficos xerais, ós que nos referimos neste artigo, teñen 
o seu importante papel e, a pesar de certas deficiencias, constitúen unha 
achega fundamental na codificación léxica da lingua. 



CCaaddeerrnnooss  ddee  LLiinngguuaa  1111  ((11999955)),,  8833--110011  

  
  
  
  
  
  

AANNÁÁLLIISSEE  DDOO  PPRRIIMMEEIIRROO  LLÉÉXXIICCOO  PPRROODDUUCCIIDDOO  PPOORR  NNEENNOOSS  
GGAALLEEGGOOSS**  

  
  

MMAAIITTEE  FFOORRJJÁÁNN  VVIILLLLAARR  
SSAAGGRRAARRIIOO  GGAARRCCÍÍAA  LLÓÓPPEEZZ  
MMIIGGUUEELL  PPÉÉRREEZZ  PPEERREEIIRRAA  

  
DDeeppaarrttaammeennttoo  ddee  PPssiiccoollooxxííaa  EEvvoolluuttiivvaa  ee  ddaa  EEdduuccaacciióónn  

UUnniivveerrssiiddaaddee  ddee  SSaannttiiaaggoo  ddee  CCoommppoosstteellaa  

  
IInnttrroodduucccciióónn  

  

¿¿CCoommoo  ssee  aaddqquuiirree  oo  ssiiggnniiffiiccaaddoo  ddaass  ppaallaabbrraass??  ¿¿QQuuee  ccllaavveess  ssee  
eemmpprreeggaann  ppaarraa  eellaabboorraa--llaass  pprriimmeeiirraass  hhiippóótteesseess  aacceerrccaa  ddoo  ssiiggnniiffiiccaaddoo  
ddaass  ppaallaabbrraass??  ¿¿EEssttaa  aaddqquuiissiicciióónn  sseegguuee  uunnhhaa  oorrddee  ddeetteerrmmiinnaaddaa??  ¿¿QQuuee  
ddeetteerrmmiinnaa  eessttaa  oorrddee??..  

DDiivveerrssaass  tteeoorrííaass  iinntteennttaann  rreessppoossttaarr  aa  eesstteess  iinntteerrrrooggaanntteess..  UUnnhhaa  
ddaass  qquuee  eessppeerrttoouu  mmááiiss  iinntteerreessee  ffooii  aa  HHiippóótteessee  ddooss  TTrraazzooss  SSeemmáánnttiiccooss  ddee  
EE..  CCllaarrkk  ((11997733)),,  qquuee  ssee  bbaasseeaa  nnoo  ssuuppoossttoo  ddee  qquuee  oo  ssiiggnniiffiiccaaddoo  dduunnhhaa  
ppaallaabbrraa  ssee  ppooddee  ddeessccoommppooññeerr  nnuunnhhaa  sseerriiee  ddee  eelleemmeennttooss  mmááiiss  ppeeqquueennooss  
cchhaammaaddooss  ttrraazzooss  oouu  ccoommppooññeenntteess..  CCllaarrkk  aaffiirrmmaa  qquuee  aass  ccllaavveess  
eemmpprreeggaaddaass  ppoollooss  nneennooss  ppaarraa  eellaabboorraa--llaass  ssúúaass  pprriimmeeiirraass  hhiippóótteesseess  ssoo--
bbrree  oo  ssiiggnniiffiiccaaddoo  ddaass  pprriimmeeiirraass  ppaallaabbrraass  ssoonn  ddee  ttiippoo  ppeerrcceeppttiivvoo..  OOss  
nneennooss  ccoommeezzaann  iiddeennttiiffiiccaannddoo  oo  ssiiggnniiffiiccaaddoo  dduunnhhaa  ppaallaabbrraa  ccoonn  ssóó  aallggúúnnss  
ddooss  sseeuuss  ccoommppooññeenntteess  sseemmáánnttiiccooss  oouu  ttrraazzooss  ddee  ssiiggnniiffiiccaaddoo..  AA  
eexxiisstteenncciiaa  ddee  nnuummeerroossooss  ddaattooss  ddee  qquuee  nnooss  pprriimmeeiirrooss  mmoommeennttooss  ooss  
nneennooss  eesstteennddeenn  eexxcceessiivvaammeennttee  oo  aallccaannccee  ddaass  ppaallaabbrraass  ppaarreeccee  rreeffoorrzzaarr  
eessttaa  tteeoorrííaa..  CCllaarrkk  ccoonnssiiddeerraa  qquuee  aass  ssoobbrreeeexxtteennssiióónnss  rreessuullttaarrííaann  ddoo  ffeeiittoo  
ddee  qquuee  oo  nneennoo  ssóó  ttoommaa  eenn  ccoonnssiiddeerraacciióónn  aallggúúnn  ttrraazzoo  sseemmáánnttiiccoo  ee  
eesstteennddee  oo  uussoo  ddaa  ppaallaabbrraa  aa  ttóóddoollooss  oobbxxeeccttooss  qquuee  pprreesseennttaann  eesseess  ttrraazzooss,,  
ccoommoo,,  ppoorr  eexxeemmpplloo,,  ccaannddoo  cchhaammaa  gguuaauu--gguuaauu  nnoonn  uunniiccaammeennttee  aa  uunn  ccaann,,  
sseennóónn  ttaamméénn  aa  uunnhhaa  vvaaccaa,,  uunn  ggaattoo,,  oouu  uunnhhaa  oovveellllaa..  NNeessee  ccaassoo,,  ooss  ttrraazzooss  

                                                                                                                      
**  EEssttaa  iinnvveessttiiggaacciióónn  rreeaalliizzoouussee  ggrraacciiaass  ááss  aaxxuuddaass  ccoonncceeddiiddaass  ppoollaa  CCoonnsseelllleerrííaa  ddee  

EEdduuccaacciióónn  ee  OOrrddeennaacciióónn  UUnniivveerrssiittaarriiaa..  XXuunnttaa  ddee  GGaalliicciiaa  ((XXUUGGAA  2211110044BB11))  ee  ppoollaa  
DD..GG..II..CC..YY..TT..  ddoo  MMiinniisstteerriioo  ddee  EEdduuccaacciióónn  ((PPBB11--00777766))  óó  pprrooxxeeccttoo  ““AA  aaddqquuiissiicciióónn  ddaa  
lliinngguuaaxxee  eenn  nneennooss  ggaalleeggooss  bbiilliinnggüüeess””..  
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sseemmáánnttiiccooss  qquuee  ssuubbxxaacceerrííaann  áá  ppaallaabbrraa  gguuaauu--gguuaauu  sseerrííaann  [[AANNIIMMAALL  ((++CCOONN  

PPEELL))  ++CCUUAADDRRÚÚPPEEDDEE]],,  qquuee,,  ccoommoo  ssee  aapprreecciiaa,,  ssoonn  ttrraazzooss  ccoommúúnnss  aa  
ttóóddoollooss  eexxeemmppllaarreess  aa  qquuee  ssee  rreeffiirree  oo  nneennoo  ccooaa  ppaallaabbrraa..  PPoouuccoo  aa  ppoouuccoo  oo  
nneennoo  iirráá  eennggaaddiinnddoo  ttrraazzooss  nnoovvooss  óó  ssiiggnniiffiiccaaddoo  ddaass  ppaallaabbrraass,,  oo  qquuee  
lleevvaarráá  áá  ccoorrrreecccciióónn  ddaass  ssoobbrreeeexxtteennssiióónnss,,  iinnccoorrppoorraannddoo  pprrooggrreessiivvaammeennttee  
nnoovvaass  ppaallaabbrraass  ppaarraa  ddiiffeerreenncciiaarr  ccaaddaa  ttiippoo  ddee  aanniimmaall..  

DDaattooss  aa  ffaavvoorr  ddee  ccllaavveess  ddee  ttiippoo  ppeerrcceeppttiivvoo  ttaamméénn  ssoonn  pprrooppoorr--
cciioonnaaddooss  ppoorr  BBoowweerrmmaann  ((11997766))  qquueenn,,  eemmpprreeggaannddoo  aa  nnoocciióónn  ddee  pprroo--
ttoottiippoo  ffoorrmmuullaaddaa  ppoorr  RRoosscchh  ((11997733)),,  pprrooppóónn  qquuee  ooss  pprroottoottiippooss  ddee--
sseemmppeeññaann  uunn  ppaappeell  iimmppoorrttaannttee  nnaa  aaddqquuiissiicciióónn  ddoo  ssiiggnniiffiiccaaddoo  ddaass  ppaa--
llaabbrraass,,  xxaa  qquuee  uunn  mmeemmbbrroo  pprroottoottííppiiccoo  ((ppoorr  eexxeemmpplloo  ggoorrrriióónn  ppaarraa  ppaa--

xxaarroo)),,  qquuee  éé  aaqquueell  qquuee  xxuunnttaa  mmááiiss  ccaarraacctteerrííssttiiccaass  dduunnhhaa  ccllaassee  ddee  
oobbxxeeccttooss,,  aapprréénnddeessee  aanntteess  ccóóss  mmeemmbbrrooss  ppeerriifféérriiccooss  oouu  aattííppiiccooss  ((ppoorr  
eexxeemmpplloo  ppiinnggüüíínn,,  aavveessttrruuzz,,  eettcc..))  qquuee  aaíínnddaa  nnoonn  ssoonn  rreeccooññeecciiddooss  ccoommoo  
mmeemmbbrrooss  ddeessaa  ccaatteeggoorrííaa..  DDee  aaíí  qquuee  ooss  nneennooss  ccoommeettaann  eerrrrooss  ddee  
iinnffrraaeexxtteennssiióónn  nnoo  ccoommeezzoo  ddoo  sseeuu  ddeesseennvvoollvveemmeennttoo  llééxxiiccoo,,  cchhaammaannddoo,,  
ppoorr  eexxeemmpplloo,,  ccoocchhee  ssóó  óóss  qquuee  eessttáánn  eenn  mmoovveemmeennttoo,,  oouu  ccaann  aa  cceerrttooss  
ttiippooss  ddee  ccaann,,  ppeerroo  nnoonn,,  ppoorr  ppooññeerr  uunn  ccaassoo,,  aa  uunn  cchhiigguuaagguuaa..  OOuuttrrooss  
aauuttoorreess,,  ccoommoo  NNeellssoonn  ((11998888))  oouu  BBaarrrreetttt  ((11998833,,  11999955)),,  ttaamméénn  aappeellaarroonn  
áá  tteeoorrííaa  ddooss  pprroottoottiippooss  ppaarraa  eexxpplliiccaarr  eessee  ffeennóómmeennoo  ddaa  iinnffrraaeexxtteennssiióónn,,  
ppeerroo  sseenn  pprrooppooññeerr  qquuee  aass  ccaarraacctteerrííssttiiccaass  ddooss  eexxeemmppllaarreess  ttííppiiccooss  ffoosseenn  
ddee  ccaarráácctteerr  ppeerrcceeppttiivvoo  uunniiccaammeennttee..  

NNoo  ccoommeezzoo  ddoo  ddeesseennvvoollvveemmeennttoo  lliinnggüüííssttiiccoo,,  ooss  nneennooss  uussaann  aass  
pprriimmeeiirraass  ppaallaabbrraass  eenn  ccoonntteexxttooss  mmooii  ffaammiilliiaarreess,,  nnooss  qquuee  ooccoorrrree  uunnhhaa  
sseeccuueenncciiaa  ddee  aacccciióónnss  ddooss  ppaarrttiicciippaanntteess  nnaa  ssiittuuaacciióónn  ddee  mmaanneeiirraa  mmooii  
rreegguullaarr,,  ccaarraacctteerriizzaaddooss  ttaamméénn  eesseess  ccoonntteexxttooss  ppoolloo  ccaarráácctteerr  rreeppeettiittiivvoo  
ddaass  aacccciióónnss  ddooss  aadduullttooss,,  eettcc..  SSiittuuaacciióónnss  ccoommoo  cceerrttooss  xxooggooss  ssoocciiaaiiss  
((ccoommoo  oo  ccuuccúú,,  xxooggooss  ddee  ddaarr  ccoouussaass  aa  oouuttrroo,,  oouu  ccoolllleerr  ccoouussaass  ddoouuttrroo))  oouu  
aass  ssiittuuaacciióónnss  ddee  ccoommeerr  oouu  ddee  bbaaññoo,,  ccoonnssttiittúúeenn  bbooss  eexxeemmppllooss  ddoo  
aanntteerriioorr..  EEssaass  ssiittuuaacciióónnss  ffoorroonn  ddeennoommiinnaaddaass  ffoorrmmaattooss  ppoorr  BBrruunneerr  
((11998866))  ee  vvaarriiooss  aauuttoorreess  ccoommpprroobbaarroonn  qquuee  aass  pprriimmeeiirraass  ppaallaabbrraass  qquuee  
pprroodduucceenn  ooss  nneennooss  eessttáánn  vviinnccuullaaddaass  aa  eellaass  ((CCaammaaiioonnii  ee  LLaaiiccaarrddii,,  11998855;;  
NNeellssoonn,,  11998888;;  BBaarrrreetttt,,  11999955)),,  tteeññeenn,,  ppoorr  aassíí  ddiicciilloo,,  uunn  ssiiggnniiffiiccaaddoo  ssóó  
ddeennttrroo  ddeessaa  ssiittuuaacciióónn..  DDee  aaíí  qquuee  oo  nneennoo  ddiiggaa,,  ppoorr  eexxeemmpplloo,,  aa  ppaallaabbrraa  
ppuummbbaa  ccaannddoo  eemmppuuxxaa  ooss  ccuubbooss  aammoonnttooaaddooss  xxooggaannddoo  ccooaa  nnaaii  aa  ccoonnss--
ttrruuíírr  ee  ttiirraarr  ttoorrrreess  ddee  ccuubbooss,,  ppeerroo  nnoonn  nnoouuttrraass  ssiittuuaacciióónnss  eenn  qquuee  aallggoo  
ccaaee,,  oouu  eenn  qquuee  aallgguuéénn  ttiirraa  aallggoo..  DDiissee,,  llooggoo,,  qquuee  oo  nneennoo  pprreesseennttaa  uunn  uussoo  
ddaa  lliinngguuaaxxee  ((ddaass  pprriimmeeiirraass  ppaallaabbrraass))  mmooii  ccoonntteexxttuuaalliizzaaddoo,,  mmooii  
vveenncceellllaaddoo  aa  ccoonntteexxttooss  eessppeeccííffiiccooss,,  ffaammiilliiaarreess  ppaarraa  eell..  SSeegguunnddoo  eessoo,,  ooss  
nneennooss  aaíínnddaa  nnoonn  tteerrííaann  uunnhhaa  rreepprreesseennttaacciióónn  ccoonncceeppttuuaall  dduunnhhaa  ppaallaabbrraa,,  
sseennóónn  qquuee  aa  rreepprreesseennttaacciióónn  vviinnccuullaaddaa  aa  eessaa  ppaallaabbrraa  sseerrííaa  ddoo  qquuee  ssee  
cchhaammaann  eevveennttooss  oouu  aaccoonntteecceemmeennttooss  ((BBaarrrreetttt,,  11998833,,  11999955;;  NNeellssoonn,,  
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11998888))..  AA  ppaallaabbrraa  tteenn  uunn  sseennttiiddoo  ddeennttrroo  ddeessaa  sseeccuueenncciiaa  ddee  aacccciióónnss  oouu  
aaccoonntteecceemmeennttooss,,  ppeerroo  aaíínnddaa  nnoonn  tteenn  uunn  ssiiggnniiffiiccaaddoo  xxeenneerraalliizzaaddoo,,  
ccoonncceeppttuuaall,,  ddee  aaíí  eessee  uussoo  rreessttrriinnxxiiddoo  qquuee  mmaanniiffeessttaann  ooss  nneennooss  óó  ccoo--
mmeezzoo..  PPoosstteerriioorrmmeennttee  sseerráá  ccaannddoo  ooss  nneennooss  eemmppeecceenn  aa  sseerr  ccaappaacceess  ddee  
aabbssttrraaeerr  ttrraazzooss  ccoommúúnnss  aa  ddeetteerrmmiinnaaddooss  ttiippooss  ddee  oobbxxeeccttooss,,  aacccciióónnss,,  oouu  
ccaarraacctteerrííssttiiccaass  ddooss  oobbxxeeccttooss  ee  sseerreess,,  ee  ooccoorrrraa  oo  qquuee  pprrooppooññeenn  aauuttoorreess  
ccoommoo  BBoowweerrmmaann  oouu  CCllaarrkk  ((BBaarrrreetttt,,  11999955))..  

OOuuttrrooss  tteeóórriiccooss  rreexxeeiittaann  aa  rreelleevvaanncciiaa  ddaass  ccllaavveess  ppeerrcceeppttiivvaass  ee  
eennffaattiizzaann  aa  iimmppoorrttaanncciiaa  ddee  ffaaccttoorreess  ddee  ttiippoo  ffuunncciioonnaall..  NNeellssoonn  ((11997744)),,  
bbaasseeáánnddoossee  nnoo  ffeeiittoo  ddee  qquuee  oo  pprriimmeeiirroo  vvooccaabbuullaarriioo  éé  mmooii  sseelleeccttiivvoo,,  
aaffiirrmmaa  qquuee  aa  pprriimmeeiirraa  bbaassee  ddee  ccllaassiiffiiccaacciióónn  ppaarraa  oo  nneennoo  éé  oo  tteerr  eenn  ccoo--
mmúúnn  aa  mmeessmmaa  ffuunncciióónn..  AAss  ccoouussaass  cchheeggaann  aa  ccoonnssiiddeerraarrssee  ccoommoo  mmeemm--
bbrrooss  dduunnhhaa  mmeessmmaa  ccaatteeggoorrííaa  nnoonn  ppoorrqquuee  ppaarreezzaann  sseemmeellllaanntteess  ppoolloo  sseeuu  
aassppeeccttoo,,  sseennóónn  ppoollaa  sseemmeellllaannzzaa  qquuee  ppooiiddaann  tteerr  nnoo  sseeuu  ccoommppoorrttaammeennttoo,,  
nnaa  ssúúaa  ffoorrmmaa  ddee  ffuunncciioonnaarr,,  nnaa  ffoorrmmaa  eenn  qquuee  ssee  aaccttúúaa  ssoobbrree  eelleess,,  oouu  ppoolloo  
sseeuu  uussoo,,  éé  ddiicciirr,,  ppoollaass  ssúúaass  ccaarraacctteerrííssttiiccaass  ffuunncciioonnaaiiss..  PPrroobbaabblleemmeennttee,,  
aammbbaass  ccoonncceeppcciióónnss,,  aa  ddee  bbaassee  ppeerrcceeppttuuaall  ee  aa  ddee  bbaassee  ffuunncciioonnaall,,  
aacchheegguueenn  eelleemmeennttooss  qquuee  hhaaii  qquuee  iinntteeggrraarr  ppaarraa  ddaarr  ccoonnttaa  ddee  ccoommoo  ooss  
nneennooss  aaddqquuiirreenn  oo  ssiiggnniiffiiccaaddoo  ddaass  ppaallaabbrraass..  

PPoorr  oouuttrraa  bbaannddaa,,  NNeellssoonn  ((11997733))  aaffiirrmmaa  aa  eexxiisstteenncciiaa  ddee  ddiiffee--
rreenncciiaass  nnoo  pprroocceessoo  ddee  aaddqquuiissiicciióónn  ddaa  lliinngguuaaxxee  qquuee  ssee  ttrraadduucceenn  eenn  ddii--
ffeerreenncciiaass  nnoo  eessttiilloo  lliinnggüüííssttiiccoo,,  qquuee  eellaa  ddeennoommiinnoouu  eexxpprreessiivvoo  ee  rreeffee--
rreenncciiaall..  EEsseess  eessttiillooss  ssiittúúaannssee  eenn  ddoouuss  eexxttrreemmooss  ddooss  sseegguuiinntteess  ppaarráámmee--
ttrrooss::  nnaa  aaddqquuiissiicciióónn  ee  uussoo  ddaass  ppaallaabbrraass  ((pprreeddoommiinniioo  ddee  nnoommeess  ffrroonnttee  óó  
pprreeddoommiinniioo  ddee  pprroonnoommeess))  nnoo  ttiippoo  ddee  ccoonnttiiddooss  qquuee  eexxpprreessaann  ((oobbxxeeccttooss  
ffrroonnttee  aa  eessttaaddooss  oouu  aaccttiittuuddeess  ppeerrssooaaiiss))  ee  nnaa  eessttrruuccttuurraa  ddaass  ssúúaass  eemmiissiióónnss  
((aannaallííttiiccoo  ffrroonnttee  aa  gglloobbaall))..  AAllggúúnnss  nneennooss  iinníícciiaannssee  nnaa  lliinngguuaaxxee  ddee  xxeeiittoo  
aannaallííttiiccoo  oouu  rreeffeerreenncciiaall  eemmpprreeggaannddoo  ggrraann  ccaannttiiddaaddee  ddee  nnoommeess  ppaarraa  
rreeffeerriirrssee  aa  oobbxxeeccttooss  ee  aacccciióónnss  ee  uussaannddoo  aa  lliinngguuaaxxee  ppaarraa  uunn  eexxtteennssoo  
rraannggoo  ddee  ffuunncciióónnss  pprraaggmmááttiiccaass,,  mmeennttrreess  qquuee  oouuttrrooss  bbaassééaannssee  nnuunn  uussoo  
eexxpprreessiivvoo  ee  ssiinnttééttiiccoo,,  eemmpprreeggaannddoo  ppaallaabbrraass  ddee  iinntteerraacccciióónn  ssoocciiaall  ((oollaa,,  

aaddeeuuss,,  ppoorr  ffaavvoorr,,  bbooaass  nnooiitteess)),,  ee  ffoorrmmuullaannddoo  ffrraasseess  úúttiilleess  ppaarraa  ddiirriixxii--lloo  
ccoommppoorrttaammeennttoo  ddoouuttrraass  ppeerrssooaass  ((NNeellssoonn,,  11998888))..  AAssíí,,  aallggúúnnss  ppaarreecceenn  
eessttaarr  aapprreennddeennddoo  aa  ffaallaarr  ddaass  ccoouussaass  ee  oouuttrrooss  ddee  ssii  mmeessmmooss  ee  ddoouuttrraass  
ppeerrssooaass;;  uunnss  eessttáánn  aapprreennddeennddoo  uunnhhaa  lliinngguuaaxxee  ppaarraa  rreeffeerriirrssee  óóss  oobbxxeeccttooss  
ee  oouuttrrooss  uunnhhaa  lliinngguuaaxxee  mmááiiss  aaxxeeiittaaddaa  ppaarraa  aa  iinntteerraacccciióónn  ssoocciiaall..  
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OObbxxeeccttiivvooss  ddoo  eessttuuddiioo  

  

NNoo  pprreesseennttee  ttrraabbaalllloo,,  qquuee  éé  ddee  ccaarráácctteerr  pprroossppeeccttiivvoo,,  iinntteennttaa--
rreemmooss  aaccaaddaa--llooss  sseegguuiinntteess  oobbxxeeccttiivvooss::  

11..--  OObbsseerrvvaarr  ssee  aa  aaddqquuiissiicciióónn  ddoo  pprriimmeeiirroo  vvooccaabbuullaarriioo  sseegguuee  uunn  
ppaattrróónn  ddee  ddeesseennvvoollvveemmeennttoo  ccuunnhhaa  oorrddee  ddeetteerrmmiinnaaddaa  ee  ccoonn  ccoonnttiiddooss  
ccoommúúnnss  nnooss  ssuuxxeeiittooss  eessttuuddiiaaddooss..  

22..--  OObbsseerrvvaa--llaass  ccaarraacctteerrííssttiiccaass  ddoo  llééxxiiccoo  ee  aa  ppoossiibbllee  eexxiisstteenncciiaa  
ddee  ffoorrmmaass  ddiiffeerreenncciiaaddaass  oouu  vvaarriiaacciióónnss  iinnddiivviidduuaaiiss  nnooss  nneennooss  áá  hhoorraa  ddee  
aapprreennddee--llaa  lliinngguuaaxxee..  

33..--  VVeerr  qquuee  ttiippoo  ddee  vvaarriiaabblleess  ppooddeenn  ddeetteerrmmiinnaarr  eessaass  ddiiffeerreenncciiaass,,  
eenn  ccaassoo  ddee  eexxiissttiirreenn..  
  
  
MMeettooddoollooxxííaa  

  
SSuuxxeeiittooss  

  

AAnnaalliizzoouussee  oo  pprriimmeeiirroo  llééxxiiccoo  ddee  ccaattrroo  nneennooss  ggaalleeggooss  --AAnnddrreeaa,,  
AAnnxxoo,,  MMaarr  ee  NNuurriiaa--  ccrriiaaddooss  eenn  aammbbiieennttee  ggaalleeggooffaallaannttee,,  dduurraannttee  oo  
ppeerrííooddoo  ddaa  aappaarriicciióónn  ddaass  pprriimmeeiirraass  cciinnccuueennttaa  ppaallaabbrraass..  AA  lliinngguuaa  hhaabbii--
ttuuaall  ddaa  ffaammiilliiaa  nnooss  ccaassooss  ddee  AAnnxxoo  ee  AAnnddrreeaa  éé  oo  ggaalleeggoo,,  mmeennttrreess  qquuee  nnoo  
ccaassoo  ddee  MMaarr  ee  NNuurriiaa  hhaaii  uunn  uussoo  mmeessttuurraaddoo  ddoo  ggaalleeggoo  ee  ccaasstteelláánn..  

DDooss  ccaattrroo  nneennooss  eessttuuddiiaaddooss,,  AAnnxxoo,,  MMaarr  ee  AAnnddrreeaa  ssoonn  ffiillllooss  
úúnniiccooss  mmeennttrreess  qquuee  NNuurriiaa  tteenn  uunn  iirrmmáánn  mmaaiioorr  ccaa  eellaa..  OOss  ccaattrroo  nneennooss  
ppeerrtteenncceenn  aa  ffaammiilliiaass  ccuunn  nniivveell  ssoocciiooccuullttuurraall  mmeeddiioo//aallttoo..    

OO  eessttuuddiioo  aabbrraanngguuee  oo  ppeerrííooddoo  ccoommpprreennddiiddoo  eennttrree  aa  aappaarriicciióónn  ddaa  
pprriimmeeiirraa  ppaallaabbrraa  aattaa  qquuee  oo  rreeppeerrttoorriioo  llééxxiiccoo  cchheeggaa  ááss  5500  ppaallaabbrraass  nnoo  
ccaassoo  ddee  MMaarr,,  AAnnddrreeaa  ee  AAnnxxoo,,  aaggááss  nnoo  ccaassoo  ddee  NNuurriiaa,,  ddaa  qquuee  ssee  
rreexxiissttrraann  ssóó  4422  ppaallaabbrraass..  OOss  nneennooss  cchheeggaann  aa  eessttaa  mmaarrccaa  aa  iiddaaddeess  ddiiss--
ttiinnttaass::  MMaarr  aaddqquuiirree  aass  5500  pprriimmeeiirraass  ppaallaabbrraass  óóss  11;;44,,2211  ((11  aannoo,,  44  mmeesseess  ee  
2211  ddííaass)),,  AAnnddrreeaa  óóss  11;;66,,1144  ee  AAnnxxoo  óóss  11;;99,,22;;  ppoollaa  ssúúaa  bbaannddaa  NNuurriiaa  
aaddqquuiirree  aass  4422  pprriimmeeiirraass  ppaallaabbrraass  óóss  11;;44,,1155..  

  
PPrroocceeddeemmeennttoo  

  

PPaarraa  aa  rreeccoolllliiddaa  ddaass  pprriimmeeiirraass  pprroodduucccciióónnss  eemmpprreeggoouussee  aa  ffoollllaa  
ddee  rreexxiissttrroo  qquuee  aappaarreeccee  nnoo  AAnneexxoo  II,,  bbaasseeaaddaa  nnaa  ddee  NNeellssoonn  ((11997733))..  

OO  rreexxiissttrroo  ddeessttee  pprriimmeeiirroo  vvooccaabbuullaarriioo  iinnffaannttiill  ffooii  lleevvaaddoo  aa  ccaabboo  
ppoollaass  nnaaiiss  oouu  ppaaiiss  ddooss  nneennooss..  NNeessttee  rreexxiissttrroo  ssóó  ssee  rreeccoollllee  aa  pprroodduucccciióónn  
ddaass  5500  pprriimmeeiirraass  ppaallaabbrraass  ttaall  ccoommoo  aass  ddiinn  ppoorr  pprriimmeeiirraa  vveezz,,  sseenn  tteerr  eenn  
ccoonnttaa  ooss  uussooss  ppoosstteerriioorreess  ddeessaass  ppaallaabbrraass..  ÓÓ  mmeessmmoo  tteemmppoo  rreexxííssttrraassee  aa  
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ddaattaa  ddee  pprroodduucccciióónn  ddee  ccaaddaa  ppaallaabbrraa  ee  oo  ccoonntteexxttoo  ((iinnddiiccaannddoo,,  ppeeddiinnddoo,,  
xxooggaannddoo,,  eettcc..))  nnoo  qquuee  eessttaa  aappaarreeccee..  OObbsséérrvvaassee  ttaamméénn  qquuee  aa  ffoorrmmaa  
ffoonnééttiiccaa  ddaass  ppaallaabbrraass  éé  ccaassee  sseemmpprree  aapprrooxxiimmaaddaa  áá  ddooss  aadduullttooss  ee  ááss  
vveecceess  ttoottaallmmeennttee  iiddiioossiinnccrrááttiiccaa..  OO  ccrriitteerriioo  aaddooppttaaddoo  nneessttee  eessttuuddiioo  ppaarraa  
ccoonnssiiddeerraarr  aallggoo  ccoommoo  ppaallaabbrraa  ffooii  qquuee  aa  uunniiddaaddee  ddee  ssoonn  ttiivveerraa  uunnhhaa  
cceerrttaa  ccoonnssiisstteenncciiaa  ee  ffoorraa  eemmpprreeggaaddaa  ppoolloo  nneennoo  ccuunn  ssiiggnniiffiiccaaddoo  ccllaarroo  
qquuee  eerraa  rreeccooññeecciiddoo  ppoollaa  nnaaii  oouu  ppaaii..  

AA  ddeecciissiióónn  ddee  uuttiilliizzaa--llooss  ppaaiiss  oouu  nnaaiiss  ccoommoo  pprriinncciippaall  ffoonnttee  ddee  
ddaattooss  ee  nnoonn  uunn  oobbsseerrvvaaddoorr  eexxtteerrnnoo  áá  ffaammiilliiaa  aaddeessttrraaddoo  eessppeecciiffiiccaammeennttee  
ccaarrrreeaa  uunnhhaa  sseerriiee  ddee  pprroobblleemmaass,,  ccoommoo  ssoonn  aa  vvaarriiaabbiilliiddaaddee  eennttrree  eelleess  áá  
hhoorraa  ddee  eenntteennddeerr  cceerrttooss  ssoonnss  ccoommoo  lliinngguuaaxxee,,  aa  ssúúaa  hhaabbiilliiddaaddee  ppaarraa  
iinntteerrpprreettaa--llaass  pprroodduucccciióónnss  ddoo  sseeuu  ffiilllloo  oouu  ffiillllaa,,  ee  aa  ccoonnssiisstteenncciiaa  ee  ccooii--
ddaaddoo  ccoonn  qquuee  eelleess  ttoommaann  ooss  iinnffoorrmmeess..  NNoonn  oobbssttaannttee,,  oo  uussoo  ddooss  ppaaiiss  
ccoommoo  oobbsseerrvvaaddoorreess  pprreesseennttaa  aa  vvaannttaaxxee  ddoo  ccoonnttaaccttoo  ccoottiiáánn  ee  aa  ffaammii--
lliiaarriiddaaddee  ccoo  nneennoo,,  qquuee  sseenn  ddúúbbiiddaa  ssoonn  uunnhhaa  ggrraannddee  aaxxuuddaa  ppaarraa  aa  
ccoommpprreennssiióónn  ddaass  pprroodduucccciióónnss  iinnffaannttííss..  

AAss  ppaallaabbrraass  ffoorroonn  ccllaassiiffiiccaaddaass  ddee  aaccoorrddoo  ccoo  ssiisstteemmaa  ddee  ccaatteeggoo--
rriizzaacciióónn  eemmpprreeggaaddoo  ppoorr  NNeellssoonn  ((11997733)),,  qquuee  aappaarreeccee  nnoo  CCaaddrroo  II..  

  
  

CCAADDRROO  11  
CCaatteeggoorrííaass  eemmpprreeggaaddaass  ppaarraa  aa  aannáálliissee  ddoo  vvooccaabbuullaarriioo  

  
11..  NNOOMMEESS  EESSPPEECCÍÍFFIICCOOSS::  ppaallaabbrraass  eemmpprreeggaaddaass  ppaarraa  rreeffeerriirrssee  aa  uunn  eexxeemmppllaarr  
dduunnhhaa  ccaatteeggoorrííaa..  PPoorr  eexxeemmpplloo  nnoommeess  ddee  ppeerrssooaass  oouu  aanniimmaaiiss..  
22..  NNOOMMEESS  XXEERRAAIISS::  ppaallaabbrraass  eemmpprreeggaaddaass  ppaarraa  rreeffeerriirrssee  aa  ttóóddoollooss  mmeemmbbrrooss  
dduunnhhaa  ccaatteeggoorrííaa..  
33..  AACCCCIIÓÓNNSS::  ppaallaabbrraass  qquuee  ddeessccrriibbeenn,,  ddeemmaannddaann  oouu  aaccoommppaaññaann  uunnhhaa  aacccciióónn..  
44..  MMOODDIIFFIICCAADDOORREESS::  ppaallaabbrraass  rreeffeerriiddaass  ááss  pprrooppiieeddaaddeess  oouu  ccaalliiddaaddeess  ddaass  
ccoouussaass  oouu  eevveennttooss..  IInnccllúúeenn  aattrriibbuucciióónnss  ((ffeeoo,,  ppeeqquueennoo)),,  ppoosseessiióónn  ((mmeeuuss,,  mmeeuu))  ee  
rreeccoorrrreenncciiaa  ((mmááiiss,,  oouuttrroo))..  
55..  PPEERRSSOOAALL--SSOOCCIIAALL::  ppaallaabbrraass  qquuee  eexxpprreessaann  eessttaaddooss  aaffeeccttiivvooss  ee  rreellaacciióónnss  
ssoocciiaaiiss..  
66..  PPAALLAABBRRAASS  FFUUNNCCIIÓÓNN::  tteerrmmooss  qquuee  rreeaalliizzaann  uunniiccaammeennttee  uunnhhaa  ffuunncciióónn  
ggrraammaattiiccaall  ccoommoo  aarrttiiggooss,,  pprreeppoossiicciióónnss,,  ccoonnxxuunncciióónnss  ee  pprroonnoommeess  iinntteerrrrooggaattiivvooss..  

  
PPaarraa  ddeetteerrmmiinnaarr  ssee  eexxiissttííaann  ccoonnttiiddooss  ee  ffoorrmmaass  rreegguullaarreess  aassoocciiaa--

ddaass  ccoo  ddeesseennvvoollvveemmeennttoo,,  aass  ppaallaabbrraass  ffoorroonn  ccllaassiiffiiccaaddaass  ddee  aaccoorrddoo  ccooaa  
ssúúaa  oorrddee  ddee  aaddqquuiissiicciióónn..  EEssttaa  mmeeddiiddaa  ppeerrmmiittiirraannooss,,  óó  mmeessmmoo  tteemmppoo,,  
vvee--llaass  ddiiffeerreenncciiaass  iinnddiivviidduuaaiiss  nnaa  ccoommppoossiicciióónn  ddoo  vvooccaabbuullaarriioo  ddee  ccaaddaa  
nneennoo  óó  lloonnggoo  dduunnhhaa  ccuurrvvaa  ddee  aaddqquuiissiicciióónn..  
RReessuullttaaddooss  
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OOss  rreessuullttaaddooss  sseegguuiinntteess  aattiinnxxeenn  aa  aannáálliissee  ddoo  llééxxiiccoo  aaccaaddaaddoo  
ppoollooss  ssuuxxeeiittooss  ddeennttrroo  ddoo  ppeerrííooddoo  ddaa  aaddqquuiissiicciióónn  ddaass  pprriimmeeiirraass  5500  ppaa--
llaabbrraass,,  aaggááss  nnoo  ccaassoo  ddee  NNuurriiaa  ddaa  qquuee  ssee  rreexxiissttrraarroonn  ssóó  4422  ppaallaabbrraass..  EEssttee  
ppeerrííooddoo  ffooii  ccoommpplleettaaddoo  ppoollooss  ddiiffeerreenntteess  nneennooss  eennttrree  aass  iiddaaddeess  ddee  1166  ee  
2233  mmeesseess,,  sseennddoo  aa  iiddaaddee  mmeeddiiaa  ddee  1188,,2255..  EEsstteess  ddaattooss  aaxxúússttaannssee  óóss  
oobbttiiddooss  ppoorr  NNeellssoonn  ((11997733)),,  aa  ccaall  iinnffoorrmmaa  ddaa  ccoonnsseeccuucciióónn  ddeessttee  ppeerrííooddoo  
eennttrree  ooss  1155  ee  2244  mmeesseess..  

OO  ttoottaall  ddee  vvooccaabbuullaarriioo  ddooss  ccaattrroo  nneennooss  ffooii  ccllaassiiffiiccaaddoo  sseegguuiinnddoo  
oo  ssiisstteemmaa  ddee  ccaatteeggoorrííaass  ddee  NNeellssoonn  tteennddoo  eenn  ccoonnttaa  oo  ccoonntteexxttoo  nnoo  qquuee  ssee  
pprroodduucceenn..  OOss  rreessuullttaaddooss  aappaarreecceenn  nnaa  TTáábbooaa  11..  NNoo  AAnneexxoo  IIII  aappaarreeccee  oo  
lliissttaaddoo  ddee  ttóóddaallaass  ppaallaabbrraass  eemmpprreeggaaddaass  ppoorr  ccaaddaa  nneennoo..  

  
TTÁÁBBOOAA  11  

PPoorrcceennttaaxxee  mmeeddiiaa  ppoorr  ccaatteeggoorrííaa  ppaarraa  ooss  ccaattrroo  nneennooss  
  

CCAATTEEGGOORRÍÍAA  
  

%%  

NN..  EEssppeeccííffiiccooss  2211,,3355%%  

NN..  XXeerraaiiss  4444,,7799%%  

PP..  AAcccciióónn  1144,,5588%%  

MMooddiiffiiccaaddoorreess  88,,8855%%  

PPeerrssooaall--SSoocciiaall  99,,8800%%  

PP..  FFuunncciióónn  00,,5500%%  

  
AAttooppaammooss  uunnhhaa  aapprreecciiaabbllee  sseemmeellllaannzzaa  nnaa  ccoommppoossiicciióónn  ddeessttee  

pprriimmeeiirroo  llééxxiiccoo..  AA  ccaatteeggoorrííaa  ddee  nnoommeess  xxeerraaiiss  éé  aa  mmááiiss  ffrreeccuueennttee  
((4444,,7799%%))::  aauuggaa,,  cchhuuppeettee,,  ccoocchhee,,  eettcc..  AA  sseegguuiinnttee  eenn  ffrreeccuueenncciiaa  éé  aa  ddee  
nnoommeess  eessppeeccííffiiccooss  ((2211,,3355%%)),,  mmaammáá,,  ppaappáá  ee  nnoommeess  ddee  aanniimmaaiiss  ddee  ccoomm--
ppaaññííaa..  SSéégguueellllee  aa  ccaatteeggoorrííaa  ddee  ppaallaabbrraass  aacccciióónn,,  ffuunnddaammeennttaallmmeennttee  
vveerrbbooss,,  ccuunn  1144,,5588%%,,  ccoonn  ppaallaabbrraass  ccoommoo  mmiirraa,,  ttrraaee,,  eettcc..  MMeennooss  ffrree--
ccuueenntteess  rreessuullttaarroonn  ooss  mmooddiiffiiccaaddoorreess  ((88,,8855%%)),,  aass  ppaallaabbrraass  ppeerrssooaall--ssoocciiaall  
((oollaa,,  aaddeeuuss,,  nnoonn))  ((99,,8800%%)),,  ee  ppaallaabbrraass  ffuunncciióónn  qquuee  ssóó  ccoonnssttiittúúeenn  oo  
00,,55%%..  

OOss  rreessuullttaaddooss  gglloobbaaiiss  ppaarraa  ooss  44  nneennooss  iinnddiiccaann  qquuee  oo  sseeuu  eessttiilloo  nnaa  
aaddqquuiissiicciióónn  ddoo  llééxxiiccoo  sseemmééllllaassee  óó  ddooss  nneennooss  qquuee  NNeellssoonn  ((11997733))  ccaa--
ttaallooggoouu  ccoommoo  rreeffeerreenncciiaaiiss..  EEssttaa  mmeessmmaa  ccoonncclluussiióónn  ppóóddeessee  ddeedduucciirr  
ttaamméénn  ddaa  aannáálliissee  iinnddiivviidduuaalliizzaaddaa  ddoo  llééxxiiccoo  pprroodduucciiddoo  ppoorr  ccaaddaa  nneennoo..  

DDee  sseegguuiiddoo  pprreesséénnttaannssee  ooss  rreessuullttaaddooss  ddaa  aannáálliissee  ddoo  llééxxiiccoo  ddee  
AAnnxxoo,,  NNuurriiaa,,  MMaarr  ee  AAnnddrreeaa  ((TTáábbooaa  22)),,  ddee  mmaanneeiirraa  iinnddiivviidduuaalliizzaaddaa,,  ddee  
xxeeiittoo  qquuee  ssee  ppooiiddaann  ccoommppaarraarr  eennttrree  ssii..  
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TTÁÁBBOOAA  22  
TTiippoo  ee  ppoorrcceennttaaxxee  ddee  uussoo  ddaass  pprriimmeeiirraass  ppaallaabbrraass  

  
  MMAARR  AANNDDRREEAA    NNUURRIIAA    AANNXXOO  

NN..  EEssppeeccííffiiccooss  1100  ((2200%%))  1100  ((2200%%))  1177  ((4400,,44%%))  44  ((  88%%))  

NN..  XXeerraaiiss  1199  ((3388%%))  2233  ((4466%%))  1122  ((2288,,55%%))  3322  ((6644%%))  

AAcccciióónnss  88  ((1166%%))  77  ((1144%%))  66  ((1144,,22%%))  77  ((1144%%))  

MMooddiiccaaddoorreess  55  ((1100%%))  44  ((  88%%))  33  ((77,,11%%))  55  ((1100%%))  

PPeerrssooaall--SSoocciiaall  77  ((1144%%))  66  ((1122%%))  44  ((  99,,55%%))  22  ((  44%%))  

FFuunncciioonnaaiiss  11  ((  22%%))  00  ((00%%))  00  ((00%%))  00  ((00%%))  

TTOOTTAALL  5500((110000%%))  5500((110000%%))  4422((110000%%))  5500((110000%%))  

  
NNaa  FFiigguurraa  11  pprreesséénnttaannssee  ddee  ffoorrmmaa  ggrrááffiiccaa  ooss  rreessuullttaaddooss  oobbttiiddooss  nnaa  
aannáálliissee  ddoo  vvooccaabbuullaarriioo  iinniicciiaall..  

EEnn  xxeerraall,,  eesstteess  rreessuullttaaddooss  ccooiinncciiddeenn  ccooss  oobbttiiddooss  ppoorr  NNeellssoonn  
((11997733))  ccoonn  1188  nneennooss  nnoorrtteeaammeerriiccaannooss,,  qquueenn  aattooppoouu  qquuee  oo  llééxxiiccoo  mmááiiss  
ffrreeccuueenntteemmeennttee  eemmpprreeggaaddoo  eerraa  oo  ddaa  ccaatteeggoorrííaa  ddee  nnoommeess  xxeerraaiiss,,  sseegguuiiddaa  
ddaa  ddooss  nnoommeess  eessppeeccííffiiccooss,,  mmeennooss  ffrreeccuueenntteess  eerraann  aass  ccaatteeggoorrííaass  ddee  
ppaallaabbrraass  aacccciióónnss,,  mmooddiiffiiccaaddoorreess  ee  ppeerrssooaall--ssoocciiaall..  NNoonn  oobbssttaannttee,,  ooss  rree--
ssuullttaaddooss  ddiiffiirreenn  ddooss  ddee  NNeellssoonn  nnaallggúúnnss  mmaattiicceess,,  pprreesseennttaannddoo  ooss  nneennooss  
ggaalleeggooss  uunnhhaa  ppoorrcceennttaaxxee  mmeennoorr  ddee  nnoommiinnaaiiss  xxeerraaiiss  ((4444,,77%%  ffrroonnttee  aa  uunn  
5511%%)),,  mmeennooss  ppaallaabbrraass  ffuunncciióónn  ((00,,5500%%  ffrroonnttee  aa  uunn  44%%))  ee  mmááiiss  nnoommeess  
eessppeeccííffiiccooss  ((2211,,33%%  ffrroonnttee  aa  uunn  1144%%))  ccóóss  nneennooss  nnoorrtteeaammeerriiccaannooss..  

FFaacceennddoo  uunnhhaa  aannáálliissee  iinnddiivviidduuaall  ddoo  ttiippoo  ee  ppoorrcceennttaaxxee  ddee  uussoo  ddaass  
pprriimmeeiirraass  ppaallaabbrraass  oobbsseerrvvaaddaass  nnooss  nnoossooss  ssuuxxeeiittooss,,  ccaabbee  ddeessttaaccaa--llaa  
eexxiisstteenncciiaa  dduunn  ppaattrróónn  iinnvveerrssoo  eenn  ccaannttoo  óó  uussoo  ddooss  nnoommiinnaaiiss  eessppeeccííffiiccooss  ee  
xxeerraaiiss  eenn  NNuurriiaa  ccoonn  rreessppeeccttoo  aa  AAnnxxoo,,  eessppeecciiaallmmeennttee,,  ppeerroo  ttaamméénn  óóss  
ddeemmaaiiss  nneennooss..  EEffeeccttiivvaammeennttee,,  NNuurriiaa  pprroodduuccee  uunnhhaa  mmaaiioorr  ppoorrcceennttaaxxee  ddee  
nnoommiinnaaiiss  eessppeeccííffiiccooss  ((4400,,44%%))  ccaa  AAnnxxoo  ((88%%)),,  ppeerroo  uunnhhaa  mmááiiss  eessccaassaa  
ppoorrcceennttaaxxee  ddee  nnoommiinnaaiiss  xxeerraaiiss  ((2288,,55%%))  ccaa  aaqquueell  ((6644%%))..  

TTaamméénn  éé  ddee  ssaalliieennttaarr  qquuee  AAnnxxoo  éé  qquueenn  mmááiiss  ssee  aaxxuussttaa  óó  ppaattrróónn  
pprrooppiioo  ddoo  eessttiilloo  rreeffeerreenncciiaall,,  xxaa  qquuee  éé  qquueenn  aaddqquuiirree  uunn  mmaaiioorr  nnúúmmeerroo  ddee  
nnoommeess  xxeerraaiiss  ((6644%%))  ee,,  óó  mmeessmmoo  tteemmppoo,,  mmeennooss  ppaallaabbrraass  ddaa  ccaatteeggoorrííaa  
ppeerrssooaall--ssoocciiaall  ((44%%)),,  nnoonn  aaddqquuiirriinnddoo  nniinngguunnhhaa  ppaallaabbrraa  ddee  ttiippoo  
ffuunncciioonnaall..  PPoorr  úúllttiimmoo,,  ssiinnaallaarr  qquuee  MMaarr  tteenn  aass  ppoorrcceennttaaxxeess  mmááiiss  aallttaass  
ddooss  ccaattrroo  nneennooss  nnaass  ccaatteeggoorrííaass  ddee  ppeerrssooaall--ssoocciiaall  ((1144%%))  ee  nnaass  ppaallaabbrraass  
ffuunncciióónn  ((22%%))..  
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AA  aannáálliissee  ddaa  ccoommppoossiicciióónn  ddoo  pprriimmeeiirroo  vvooccaabbuullaarriioo,,  ccoommppaarraannddoo  
aa  aaddqquuiissiicciióónn  ddaass  1100  pprriimmeeiirraass  ppaallaabbrraass  ee  ddaass  1100  úúllttiimmaass,,  mmoossttrraa  aa  
eexxiisstteenncciiaa  dduunn  ccaammbbiioo  nnoo  ccuurrssoo  ddaa  aaddqquuiissiicciióónn  ((vveerr  FFiigguurraa  22))..  OO  mmááiiss  
ddeessttaaccaaddoo  ddeessttee  ccaammbbiioo  éé  qquuee  eenn  ttóóddoollooss  nneennooss  ssee  aattooppaa  uunn  eelleevvaaddoo  
iinnccrreemmeennttoo  nnaa  pprrooppoorrcciióónn  ddee  nnoommeess  xxeerraaiiss  ((3355%%  ffrroonnttee  aa  uunn  6600%%))  ee  uunn  
ddeesscceennssoo  nnoo  nnúúmmeerroo  ddee  nnoommeess  eessppeeccííffiiccooss  ((4400%%  ffrroonnttee  aa  uunn  77,,55%%))..  
TTaamméénn  ssee  aapprreecciiaann  mmááiiss  ppaallaabbrraass  aacccciióónn  ccaarraa  óó  ffiinnaall  ddoo  ppeerrííooddoo  
eessttuuddiiaaddoo  ((77,,55%%  ffrroonnttee  aa  uunn  2200%%)),,  ee  mmeennooss  ppaallaabbrraass  ppeerrssooaall--ssoocciiaall  ((00%%  
ffrroonnttee  aa  uunn  22,,55%%))..  

PPaarraa  aa  aannáálliissee  ddoo  ccoonnttiiddoo  ddoo  vvooccaabbuullaarriioo  ddee  ccaaddaa  nneennoo  eemmpprree--
ggáárroonnssee  ssóó  ooss  nnoommiinnaaiiss  xxeerraaiiss  ppoorr  ssee--llooss  sseeuuss  rreeffeerreenntteess  ooss  mmááiiss  ffáácciilleess  
ddee  iiddeennttiiffiiccaarr..  AAss  ccaatteeggoorrííaass  ddooss  nnoommiinnaaiiss  xxeerraaiiss  pprroodduucciiddaass  ppoorr  ttóóddoo--
llooss  nneennooss  aammóóssaannssee  nnaa  TTáábbooaa  44..  

OOss  íítteemmss  ddee  ccoommiiddaa  ffoorroonn  ooss  mmááiiss  ssoobbrreessaaíínntteess  nneessttaa  pprriimmeeiirraa  
aaddqquuiissiicciióónn  ((2266,,7744%%))  sseegguuiiddooss  ddooss  aanniimmaaiiss  ((1111,,6622%%))  ee  aass  ppaallaabbrraass  rree--
ffeerriiddaass  ááss  ppaarrtteess  ddoo  ccoorrppoo  ((1111,,6622%%)),,  mmeennttrreess  qquuee  mmoobblleess,,  rroouuppaa  ee  
oobbxxeeccttooss  ppeerrssooaaiiss  ffoorroonn  mmááiiss  eessccaassooss..  

  
TTÁÁBBOOAA  44  

CCaatteeggoorrííaass  sseemmáánnttiiccaass  rreepprreesseennttaaddaass  nnoo  vvooccaabbuullaarriioo  ddee  
nnoommiinnaaiiss  xxeerraaiiss  

CCaatteeggoorrííaass  SSeemmáánnttiiccaass  %%  

CCoommiiddaa  2266,,7744%%  

AAnniimmaaiiss  1111,,6622%%  

XXoogguueetteess  22,,3322%%  

PPaarrtteess  ddoo  CCoorrppoo  1111,,6622%%  

MMoobblleess--PPaarrtteess  ddaa  CCaassaa  88,,1133%%  

OObbxxeeccttooss  PPeerrssooaaiiss  99,,3300%%  

RRoouuppaa  66,,9977%%  

PPeerrssooaass  33,,4488%%  

VVeehhííccuullooss  1100,,4466%%  

MMiisscceelláánneeaa  88,,1133%%  

TTOOTTAALL    8866  ((110000%%))  

  
  
DDiissccuussiióónn  

  

UUnnhhaa  pprriimmeeiirraa  aannáálliissee  ddoo  pprriimmeeiirroo  llééxxiiccoo  ddooss  nneennooss  mmóóssttrraannooss  aa  
eexxiisstteenncciiaa  dduunn  ppaattrróónn  ddee  ddeesseennvvoollvveemmeennttoo  ccuunn  pprreeddoommiinniioo  ddee  ppaallaabbrraass  
nnoommiinnaaiiss,,  iinnddeeppeennddeenntteemmeennttee  ddoo  aammbbiieennttee  lliinnggüüííssttiiccoo  ((mmoonnoolliinnggüüee  //  
bbiilliinnggüüee))  nnoo  qquuee  vviivveenn  ooss  nneennooss..  HHaaii,,  ttaamméénn,,  uunnhhaa  ggrraannddee  uunniiffoorrmmiiddaaddee  
nnaass  pprriimmeeiirraass  ppaallaabbrraass  aaddqquuiirriiddaass  ((vveerr  TTáábbooaa  22)),,  tteennddoo  mmááiiss  rreelleevvaanncciiaa  
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aa  ccaatteeggoorrííaa  ddee  nnoommeess  xxeerraaiiss  ((aauuggaa,,  cchhuuppeettee,,  ccoocchhee))  sseegguuiiddaa  ddaa  ddee  
nnoommeess  eessppeeccííffiiccooss  ((mmaammáá,,  ppaappáá))  ee  ddaa  ddee  ccllaasseess  ddee  ppaallaabbrraass  qquuee  
ddeessccrriibbeenn  aacccciióónnss  ccoommoo  mmiirraa,,  ttrraaee,,  eettcc..  AAss  ccaatteeggoorrííaass  sseemmáánnttiiccaass  ddooss  
nnoommiinnaaiiss  xxeerraaiiss  mmááiiss  eemmpprreeggaaddaass  ppoollooss  nnoossooss  ssuuxxeeiittooss  ssoonn  ooss  tteerrmmooss  
rreeffeerriiddooss  áá  ccoommiiddaa  ((2266,,7744%%))  aa  aanniimmaaiiss  ((1111,,  6622%%))  ee  aa  vveehhííccuullooss  
((1100,,4466%%)),,  oo  qquuee  ccooiinncciiddee  ccooss  rreessuullttaaddooss  oobbttiiddooss  ppoorr  NNeellssoonn  ((11997733))..  

AAddeemmaaiiss  ddeessttaa  rreegguullaarriiddaaddee  nnoo  ttiippoo  ee  ccoonnttiiddoo  ddaass  ppaallaabbrraass  aadd--
qquuiirriiddaass,,  ttaamméénn  ssee  aattooppoouu,,  mmeeddiiaannttee  aa  ccoommppaarraannzzaa  ddaass  ddeezz  pprriimmeeiirraass  
ppaallaabbrraass  ccooaass  ddeezz  úúllttiimmaass,,  uunn  ccaammbbiioo  nnaa  ccoommppoossiicciióónn  ddoo  vvooccaabbuullaarriioo  
qquuee  éé  ccoommúúnn  aa  ttóóddoollooss  nneennooss  ((vveerr  TTáábbooaa  22))..  OO  mmááiiss  ddeessttaaccaaddoo  ddeessttee  
ccaammbbiioo  éé  oo  iinnccrreemmeennttoo  nnaa  pprrooppoorrcciióónn  ddee  nnoommiinnaaiiss  xxeerraaiiss  ee  oo  ccoorrrreess--
ppoonnddeennttee  ddeesscceennssoo  ddee  nnoommiinnaaiiss  eessppeeccííffiiccooss..  EEssttoo  ppaarreeccee  iinnddiiccaarr  qquuee  aa  
xxeenneerraalliizzaacciióónn  ddee  nnoommeess  óóss  mmeemmbbrrooss  dduunnhhaa  ccaatteeggoorrííaa  ((nnoommeess  ccoommúúnnss  
oouu  xxeerraaiiss))  éé  uunn  pprroocceessoo  qquuee  ssee  iinnccrreemmeennttaa  ccooaa  iiddaaddee..  DDee  ttóóddoollooss  xxeeiittooss,,  
eessaa  hhiippóótteessee  ssóó  ppooddeerráá  sseerr  ccoommpprroobbaaddaa  mmeeddiiaannttee  uunn  eessttuuddiioo  
lloonnxxiittuuddiinnaall  nnoo  qquuee  ssee  ssiiggaa  aa  eevvoolluucciióónn  nnoo  ccuurrssoo  ddee  ccaaddaa  ppaallaabbrraa..  

CCoonn  rreessppeeccttoo  óó  eessttiilloo  ddee  aapprreennddiizzaaxxee  ddaa  lliinngguuaa,,  oo  nnoossoo  eessttuuddiioo  
mmoossttrraa  qquuee  ooss  ccaattrroo  nneennooss  pprreesseennttaann  uunn  ttiippoo  ddee  llééxxiiccoo  qquuee  ssee  ppooddeerrííaa  
ccaattaallooggaarr  ddeennttrroo  ddoo  qquuee  NNeellssoonn  ddeennoommiinnaa  ccoommoo  rreeffeerreenncciiaall,,  ccoonn  
pprreeddoommiinniioo  ddaass  ppaallaabbrraass  ccoonnttiiddoo  ccoommoo  nnoommeess,,  vveerrbbooss  ee  aaddxxeeccttiivvooss..  
EEssttee  eessttiilloo  iimmpplliiccaa  uunnhhaa  pprreeffeerreenncciiaa  ppoollooss  nnoommeess  ddooss  oobbxxeeccttooss  qquuee  
ccooññeecceenn  ((4444,,7744%%  ddee  nnoommeess  xxeerraaiiss))  ccaannddoo  ffaallaann..  OOss  nneennooss  rreeffeerreenncciiaaiiss  
ssoonn  mmááiiss  aannaallííttiiccooss,,  ee  ppoorr  eessoo  aa  ssúúaa  lliinngguuaaxxee  aassiimmiillaa  ffoorrmmaass  iinnddiivviidduuaaiiss  
eexxttrraaííddaass  ddaass  eemmiissiióónnss  lliinnggüüííssttiiccaass  qquuee  ssee  rreeffiirreenn  óóss  oobbxxeeccttooss  ee  aacccciióónnss  
ccoonnccrreettaass..  AA  eexxiisstteenncciiaa  ddee  eessttiillooss  lliinnggüüííssttiiccooss  nnoonn  ssóó  iimmpplliiccaa  ddiissttiinnttaass  
ffoorrmmaass  ddee  aabboorrddaa--llaa  aapprreennddiizzaaxxee  ddaa  lliinngguuaaxxee  sseennóónn  qquuee  rreefflliiccttee  ttaamméénn  
aass  ddiiffeerreenncciiaass  nnoo  uussoo  qquuee  ooss  nneennooss  ffaann  ddaa  lliinngguuaaxxee..  OOss  nneennooss  
rreeffeerreenncciiaaiiss  uussaann  aa  lliinngguuaa  nnoonn  ssóó  ccoommoo  uunn  mmeeddiioo  ddee  ccoommuunniiccaacciióónn,,  
sseennóónn  ttaamméénn  ppaarraa  aapprreennddeerr  ccoouussaass  ssoobbrree  oo  sseeuu  aammbbiieennttee..  EEmmpprreeggaann  aa  
lliinngguuaaxxee  ccoommoo  ffeerrrraammeennttaa  ppaarraa  iinnvveessttiiggaarr  ee  ffaallaarr  ssoobbrree  oo  mmuunnddoo  
iinnaanniimmaaddoo..  

PPoollaa  ccoonnttrraa,,  ooss  eexxpprreessiivvooss  ppoossúúeenn  uunnhhaa  mmaaiioorr  vvaarriieeddaaddee  ddee  
rruuttiinnaass  ssoocciiaaiiss  qquuee  eexxpprreessaann  mmeeddiiaannttee  ffrraasseess  ffeeiittaass,,  eemmpprreeggaann  ppaallaabbrraass  
ffuunncciioonnaaiiss  ddee  sseennttiiddoo  xxeerraall,,  ccoommoo  ooss  pprroonnoommeess,,  qquuee  eessttáánn  lliiggaaddooss  óó  
ccoonntteexxttoo  ddee  mmaanneeiirraa  qquuee,,  eenn  aauusseenncciiaa  ddeessttee,,  nnoonn  éé  ppoossiibbllee  iinntteerrpprreettaallooss  
ccllaarraammeennttee..  OOss  nneennooss  eexxpprreessiivvooss  uuttiilliizzaann  aa  lliinngguuaaxxee  ccoommoo  iinnssttrruummeennttoo  
ccoommuunniiccaattiivvoo,,  cceennttrráánnddoossee  mmááiiss  nnaa  pprrooppiiaa  iinntteerraacccciióónn,,  nnaa  aaccttiivviiddaaddee  
ddaass  ppeerrssooaass  ee  nnooss  eessttaaddooss  ssuubbxxeeccttiivvooss  nnooss  qquuee  ssee  aattooppaann..  

PPaarraa  eexxpplliiccaa--llaa  tteennddeenncciiaa  aa  uussaarr  uunn  eessttiilloo  ddee  lliinngguuaaxxee  rreeffeerreenncciiaall  
aalluuddiiuussee  aa  ffaaccttoorreess  ddee  ttiippoo  nnoonn  lliinnggüüííssttiiccoo  ccoommoo  ssoonn  vvaarriiaabblleess  
ddeemmooggrrááffiiccaass  ((sseexxoo  ee  oorrddee  ddee  nnaacceemmeennttoo))  ((NNeellssoonn,,  11997733;;  PPeetteerrss,,  11997777))  
ee  oo  nniivveell  ccuullttuurraall  ee  eeccoonnóómmiiccoo  ddooss  ppaaiiss  ((NNeellssoonn,,  11997733,,  11998811;;  MMccCCaabbee,,  
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11998899))..  MMúúllttiipplleess  eessttuuddiiooss  ((NNeellssoonn  11997733,,  11998811;;  SSnnooww  eett  aall..,,  11997766))  mmooss--
ttrraann  qquuee  ooss  nneennooss  rreeffeerreenncciiaaiiss  vviivvííaann  xxeerraallmmeennttee  eenn  ffaammiilliiaass  ccoonn  ssttaattuuss  
ssoocciioo--eeccoonnóómmiiccoo  mmááiiss  aallttoo  ccóóss  nneennooss  eexxpprreessiivvooss..  RReevviissaannddoo  ooss  
ttrraabbaallllooss  ssoobbrree  aaddqquuiissiicciióónn  ddaa  lliinngguuaaxxee  ee  ssttaattuuss  ssoocciioo--eeccoonnóómmiiccoo,,  ttooddooss  
ppaarreecceenn  eessttaarr  ddee  aaccoorrddoo  ccoonn  qquuee  oo  ttaammaaññoo  ddoo  vvooccaabbuullaarriioo,,  aa  vveelloocciiddaaddee  
ddee  aaddqquuiissiicciióónn  ee  aa  ccllaarriiddaaddee  ddaa  aarrttiiccuullaacciióónn  ((ccaarraacctteerrííssttiiccaass  qquuee  
ddiissttiinngguueenn  ooss  eessttiillooss  eexxpprreessiivvoo  ee  rreeffeerreenncciiaall))  ssoonn  mmeennoorreess  nnooss  ssuuxxeeiittooss  
ddee  ccllaassee  bbaaiixxaa..  

CCoonnssiiddeerraammooss  qquuee  aa  nnoossaa  iinnvveessttiiggaacciióónn  aappuunnttaa  ttaamméénn  áá  eexxiiss--
tteenncciiaa  ddeessaa  rreellaacciióónn  eennttrree  oo  nniivveell  ssoocciiooccuullttuurraall  aallttoo  ddooss  ppaaiiss  ee  oo  ggrruuppoo  
rreeffeerreenncciiaall,,  xxaa  qquuee  ooss  ccaattrroo  ssuuxxeeiittooss  ddaa  nnoossaa  mmoossttrraa,,  ttooddooss  ppeerrtteenncceenntteess  
aa  ffaammiilliiaass  ddee  nniivveell  ccuullttuurraall  mmeeddiioo--aallttoo,,  ffoorrmmaann  ppaarrttee  ddoo  ggrruuppoo  rree--
ffeerreenncciiaall..  NNoonn  oobbssttaannttee,,  ppaarraa  ssuusstteennttaarr  eessaa  hhiippóótteessee  sseerrííaa  nneecceessaarriiaa  
uunnhhaa  mmoossttrraa  mmeeiirraannddee  ddee  ssuuxxeeiittooss  qquuee  iinncclluuíírraa  ttaamméénn  nneennooss  ddee  ccllaassee  
ssoocciiaall  bbaaiixxaa,,  ddee  mmaanneeiirraa  qquuee  ppooiiddeerraammooss  aapprreecciiaa--lloo  sseeuu  eessttiilloo..  

OO  ccaattiivvoo  nnúúmmeerroo  ddee  ssuuxxeeiittooss  aannaalliizzaaddooss  ee  aass  ssúúaass  ccaarraacctteerrííssttiiccaass  
ttaammppoouuccoo  ppeerrmmiitteenn  ddiilluucciiddaarr  nnaaddaa  ssoobbrree  cceerrttooss  ffaaccttoorreess  óóss  qquuee  ssee  
aalluuddiiuu  ppaarraa  eexxpplliiccaarr  ccaarraacctteerrííssttiiccaass  ddoo  pprriimmeeiirroo  llééxxiiccoo  ccoommaa  aa  oorrddee  ddee  
nnaacceemmeennttoo  ee  oo  sseexxoo..  

OOss  ddaattooss  qquuee  oobbttiivveemmooss  aappooiiaarrííaann  mmááiiss  bbeenn  aa  pprriimmaaccííaa  ddee  ffaacc--
ttoorreess  ddee  ttiippoo  ffuunncciioonnaall  nnaa  aaddqquuiissiicciióónn  tteemmppeerráá..  OOss  oobbxxeeccttooss  ssoobbrree  ooss  
qquuee  ooss  nneennooss  aaccttúúaann  ee  aass  pprrooppiiaass  aacccciióónnss  qquuee  rreeaalliizzaann  ppaarreecceenn  sseerr  aass  
ppaallaabbrraass  ppoollaass  qquuee  oo  nneennoo  sseennttee  eessppeecciiaall  pprreeffeerreenncciiaa..  CCoonn  mmooii  ppoouuccaass  
eexxcceeppcciióónnss  ttóóddaallaass  ppaallaabbrraass  lliissttaaddaass  ssoonn  oobbxxeeccttooss  mmóóbbiilleess  oouu  mmaanniippuu--
llaabblleess..  LLooggoo,,  ppaarreeccee  qquuee  ooss  nneennooss  tteennddeenn  aa  uussaa--llaass  pprriimmeeiirraass  ppaallaabbrraass  
eenn  rreellaacciióónn  ccooaass  ssúúaass  pprrooppiiaass  aacccciióónnss,,  aaíínnddaa  qquuee  nnoonn  ddee  ffoorrmmaa  eexxcclluu--
ssiivvaa  ((BBaarrrreetttt,,  11998833,,  11999955)),,  aacccciióónnss  qquuee  rreeaalliizzaa  eenn  ssiittuuaacciióónnss  ddee  iinnttee--
rraacccciióónn  ccooaa  nnaaii,,  qquueenn  ttuutteellaa  ee  gguuííaa  oo  nneennoo  nnaass  ssúúaass  aaccttiivviiddaaddeess..  PPrroo--
bbaabblleemmeennttee,,  eessaass  aaccttiivviiddaaddeess  nnaass  qquuee  oo  nneennoo  oouu  nneennaa  pprroodduuccee  aass  pprrii--
mmeeiirraass  ppaallaabbrraass  ssoonn  ssiittuuaacciióónnss  hhaabbiittuuaaiiss  nnaa  ssúúaa  vviiddaa  ee  qquuee,,  ppoorr  ttaannttoo,,  llllee  
ssoonn  ffaammiilliiaarreess..  AA  ppeessaarr  ddee  qquuee  ooss  aassppeeccttooss  ffuunncciioonnaaiiss  ppaarreecceenn  sseerr  uunn  
ddeetteerrmmiinnaannttee  iimmppoorrttaannttee  ddaass  ppaallaabbrraass  qquuee  oo  nneennoo  eelliixxee,,  nnoonn  ppooddeemmooss  
ppoorr  iissoo  ddeessccaarrttaarr  ffaaccttoorreess  ddee  ttiippoo  ppeerrcceeppttiivvoo  ((CCllaarrkk,,  11997733))..  

SSee  bbeenn  éé  cceerrttoo  qquuee  nnoonn  ppooddeemmooss  eexxttrraaeerr  ccoonncclluussiióónnss  ffiirrmmeess  
ddeessttee  eessttuuddiioo,,  ttaannttoo  ppoolloo  nnúúmmeerroo  ddee  ssuuxxeeiittooss  eessttuuddiiaaddooss  ccoommaa  ppoolloo  
pprrooppiioo  ccaarráácctteerr  ddoo  ttrraabbaalllloo,,  sseenn  eemmbbaarrggoo  ssii  ppaarreeccee  ccllaarroo  qquuee  aa  oorrddee  ddee  
aaddqquuiissiicciióónn  ddoo  pprriimmeeiirroo  llééxxiiccoo  nnoonn  ssee  ppooddee  eexxpplliiccaarr  ppoorr  uunn  úúnniiccoo  ffaaccttoorr  
sseennóónn  ppoollaa  iinntteerraacccciióónn  ddee  vvaarriiooss  ffaaccttoorreess,,  aallggúúnnss  ddooss  ccaalleess  eessttáánn  
iinntteerrrreellaacciioonnaaddooss..  

  
RReeffeerreenncciiaass  bbiibblliiooggrrááffiiccaass  
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BBaarrrreetttt,,  MM..DD..  ((11998833))..  TThhee  eeaarrllyy  aaccqquuiissiittiioonn  aanndd  ddeevveellooppmmeenntt  ooff  tthhee  
mmeeaanniinnggss  ooff  aaccttiioonn--rreellaatteedd  wwoorrddss..  EEnn  TThh..  BB..  SSeeiilleerr  &&  WW..  
WWaannnneennmmaacchheerr  ((eeddss..)),,  CCoonncceepptt  ddeevveellooppmmeenntt  aanndd  tthhee  ddeevveelloopp--

mmeenntt  ooff  wwoorrdd  mmeeaanniinngg..  BBeerrlliinn::  SSpprriinnggeerr..  
____________  ((11999955))..  EEaarrllyy  lleexxiiccaall  ddeevveellooppmmeenntt..  EEnn  PP..  FFlleettcchheerr  &&  BB..  

MMaaccWWhhiinnnneeyy  ((eeddss..)),,  TThhee  hhaannddbbooookk  ooff  cchhiilldd  llaanngguuaaggee..  OOxxffoorrdd::  
BBllaacckkwweellll..  

RRuunneerr,,  JJ..  ((11998866))..  EEll  hhaabbllaa  ddeell  nniiññoo..  BBaarrcceelloonnaa::  PPaaiiddóóss..  
BBoowweerrmmaann,,  MM..  ((11998866))..  DDeessaarrrroolllloo  sseemmáánnttiiccoo  yy  ssiinnttááccttiiccoo..  EEnn  RR..LL..  

SScchhiieeffeellbbuusscchh  ((eedd..)),,  BBaasseess  ddee  iinntteerrvveenncciióónn  ddeell  lleenngguuaajjee..  
MMaaddrriidd::  AAllhhaammbbrraa..  

CCaammaaiioonnii,,  LL..  &&  LLaaiiccaarrddii,,  CC..((11998855))..  EEaarrllyy  ssoocciiaall  ggaammeess  aanndd  tthhee  
aaccqquuiissiittiioonn  ooff  llaanngguuaaggee,,  BBrriittiisshh  JJoouurrnnaall  ooff  DDeevveellooppmmeennttaall  

PPssyycchhoollooggyy,,  33,,  3311--3399..  
CCllaarrkk,,  EE..  VV..  ((11997733))..  WWhhaatt''ss  iinn  aa  wwoorrdd??  OOnn  tthhee  cchhiilldd''ss  aaddqquuiissiittiioonn  ooff  

sseemmaannttiiccss  iinn  hhiiss  ffiirrsstt  llaanngguuaaggee..  EEnn  TT..EE..  MMoooorree  ((eedd..)),,  CCooggnniittiivvee  

ddeevveellooppmmeenntt  aanndd  tthhee  aaddqquuiissiittiioonn  ooff  llaanngguuaaggee..  NNeeww  YYoorrkk::  AAccaa--
ddeemmiicc  PPrreessss..  

MMccCCaabbee,,  AA..EE..  ((11998899))..  DDiiffffeerreennttiiaall  llaanngguuaaggee  lleeaarrnniinngg  ssttyylleess  iinn  yyoouunngg  
cchhiillddrreenn::  tthhee  iimmppoorrttaannccee  ooff  ccoonntteexxtt,,  DDeevveellooppmmeennttaall  RReevviieeww,,  99,,  
11--2200..  

NNeellssoonn,,  KK..  ((11997733))..  SSttrruuccttuurree  aanndd  ssttrraatteeggyy  iinn  lleeaarrnniinngg  ttoo  ttaallkk,,  MMoonnoo--

ggrraapphhss  ooff  tthhee  SSoocciieettyy  ffoorr  RReesseeaarrcchh  iinn  CChhiilldd  DDeevveellooppmmeenntt,,  3388  
((SSeerriiaall  nnrr..  114499))..  

____________  ((11997744))..  CCoonncceepptt,,  wwoorrdd  aanndd  sseenntteennccee::  iinntteerrrreellaattiioonnss  iinn  aaccqquuiissiittiioonn  
aanndd  ddeevveellooppmmeenntt,,  PPssyyccoollooggiiccaall  RReevviieeww,,  8811,,  226677--228855..  

____________  ((11998811))..  IInnddiivviidduuaall  ddiiffffeerreenncceess  iinn  llaanngguuaaggee  ddeevveellooppmmeenntt::  iimmppllii--
ccaattiioonnss  ffoorr  ddeevveellooppmmeenntt  aanndd  llaanngguuaaggee,,  DDeevveellooppmmeennttaall  PPssyycchhoo--

llooggyy,,  1177,,  22,,  117700--118877..  
____________  ((11998888))..  EEll  ddeessccuubbrriimmiieennttoo  ddeell  sseennttiiddoo..  LLaa  aaddqquuiissiicciióónn  ddeell  

ssiiggnniiffiiccaaddoo  ccoommppaarrttiiddoo..  MMaaddrriidd::  AAlliiaannzzaa  EEddiittoorriiaall..  
PPeetteerrss,,  AA..  ((11997777))..  LLaanngguuaaggee  lleeaarrnniinngg  ssttrraatteeggiieess::  ddooeess  tthhee  wwhhoollee  eeqquuaall  

tthhee  ssuumm  ooff  tthhee  ppaarrttss??,,  LLaanngguuaaggee,,  5566,,  556600--557733..  
RRoosscchh,,  EE..  ((11997733))..  OOnn  tthhee  iinntteerrnnaall  ssttrruuccttuurree  ooff  ppeerrcceeppttuuaall  aanndd  sseemmaannttiicc  

ccaatteeggoorriieess..  EEnn  TT..  EE..  MMoooorree  ((eedd..))::  CCooggnniittiivvee  ddeevveellooppmmeenntt  aanndd  

tthhee  aaccqquuiissiittiioonn  ooff  llaanngguuaaggee..  NNeeww  YYoorrkk::  AAccaaddeemmiicc  PPrreessss..  
SSnnooww,,  CC..,,  AArrllmmaann--RRuupppp,,  AA..,,  HHaassssiinngg,,  YY..,,  JJoobbssee,,  JJ..,,  JJoooosstteerr,,  JJ..,,  &&  

VVoorrsstteerr,,  JJ..  ((11997766))..  MMootthheerrss''  ssppeeeecchh  iinn  tthhrreeee  ssoocciiaall  ccllaasssseess,,  
JJoouurrnnaall  ooff  PPssyycchhoolliinngguuiissttiicc  RReesseeaarrcchh,,  55,,  11--2200..  
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AANNEEXXOO  II  

IINNSSTTRRUUCCCCIIÓÓNNSS  PPAARRAA  AA  FFOOLLLLAA  DDEE  RREEXXIISSTTRROO  DDOO  
PPRRIIMMEEIIRROO  VVOOCCAABBUULLAARRIIOO  IINNFFAANNTTIILL  

  
IINNSSTTRRUUCCCCIIÓÓNNSS  EE  GGUUÍÍAA  PPAARRAA  RREEAALLIIZZAA--LLAA  RREECCOOLLLLIIDDAA  DDEE  
PPAALLAABBRRAASS..  
CCoolluummnnaa  11::  ppaallaabbrraa..--  RReeffeerriirr  ccaallqquueerraa  ssoonn  qquuee  ffaaggaa  oo  nneennoo  oouu  aa  nneennaa  
qquuee  aa))  iimmiittee  uunnhhaa  ppaallaabbrraa  rreecceennttee  dduunn  aadduullttoo  oouu  uunn  nneennoo  mmaaiioorr;;  oouu  bb))  
sseexxaa  uussaaddaa  ccoommoo  uunnhhaa  ppaallaabbrraa  ppoolloo  nneennoo  ppaarraa  iinnddiiccaarr  aallgguunnhhaa  ccoouussaa,,  
ppeerrssooaa,,  aacccciióónn,,  ddeesseexxoo,,  eettcc..,,  ttaannttoo  ssee  ssooaa  ccoommaa  aass  ppaallaabbrraass  aadduullttaass  ppaarraa  
aa  mmeessmmaa  ccoouussaa  ccoommaa  ssee  nnoonn..  

NNaa  mmeeddiiddaa  eenn  qquuee  sseexxaa  ppoossiibbllee,,  ddaarr  áá  vveezz  aa  pprroonnuunncciiaacciióónn  ddoo  
nneennoo  oouu  nneennaa  ee  aa  ppaallaabbrraa  aadduullttaa  qquuee  ssiiggnniiffiiccaa..  SSee  nnoonn  eessttááss  sseegguurroo//aa  ddee  
ssee  oo  nneennoo  aa  eessttáá  uussaannddoo  ppaarraa  ssiiggnniiffiiccaarr  aallggoo,,  iinnddiiccaa  eessttoo  nnaa  ccoolluummnnaa  ddee  
CCoommeennttaarriioo..  
CCoolluummnnaa  22::  DDaattaa  ddee  uussoo..--  DDaattaa  eenn  qquuee  oo  nneennoo  uuttiilliizzoouu  ppoorr  pprriimmeeiirraa  
vveezz  aa  ppaallaabbrraa..  
CCoolluummnnaa  33::  iimmiittaacciióónnss..--  ¿¿UUttiilliizzoouu  aa  ppaallaabbrraa  ddeessppooiiss  ddee  qquuee  aa  ddiixxoo  aall--
gguuéénn??  SSii  oouu  nnoonn..  
CCoolluummnnaa  44::  ¿¿DDííxxoollllee  aa  ppaallaabbrraa  aa  aallgguuéénn??..--  SSii  oouu  nnoonn..  IInnddiiccaarr  aa  qquueenn  
((OO  nneennoo  eessttáá  ffaallaannddoo  ppaarraa  ssii  mmeessmmoo,,  ppoorr  eexxeemmpplloo  xxooggaannddoo,,  oouu  aa  aallgguuéénn  
qquuee  eessttaabbaa  ccoonn  eell  nneessaa  ooccaassiióónn??))..  
CCoolluummnnaa  55::  ¿¿QQuuee  eessttaabbaa  ssuucceeddeennddoo??..--  RReeaalliizzaarr  uunnhhaa  bbrreevvee  ddeessccrriicciióónn  
ddee::  

¿¿OOnnddee  eessttaabbaa  oo  nneennoo  oouu  aa  nneennaa??  
¿¿QQuueenn  eessttaabbaa  pprreesseennttee  ccoonn  eell  oouu  eellaa??  
¿¿QQuuee  eessttaabbaa  ffaacceennddoo??    
¿¿EEssttaabbaa  xxooggaannddoo  ccoonn  aallggoo  oouu  uussaannddoo  aallggoo??  SSee  éé  aassíí,,  qquuee  ccoouussaa??  
¿¿DDee  qquuee  hhuummoorr  eessttaabbaa??  ¿¿LLeeddoo??  ¿¿IIrrrriittaabbllee??........  
¿¿QQuuee  ppeennssaass  qquuee  eessttaabbaa  ttrraattaannddoo  ddee  ddiicciirr??  

============================================  
FFOOLLLLAA  DDEE  RREEXXIISSTTRROO  DDOO  PPRRIIMMEEIIRROO  VVOOCCAABBUULLAARRIIOO  IINNFFAANNTTIILL  

PPaallaabbrraa    DDííaa  ddoo  11ºº  uussoo    IImmiittaacciióónn    ¿¿DDííxxoollllee  aa  ppaallaabbrraa  aa  aallgguuéénn??        CCoommeennttaarriioo  
        ((11))                                  ((22))                              ((33))                                                            ((44))                                                                ((55))  
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
----------------------------------------  
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
----------------------------------------  
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
----------------------------------------  
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
----------------------------------------  
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--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
----------------------------------------  

  
AANNEEXXOO  IIII  

RREEPPEERRTTOORRIIOO  LLÉÉXXIICCOO  DDEE  MMAARR,,  AANNDDRREEAA,,  NNUURRIIAA  EE  AANNXXOO,,  
AAGGRRUUPPAADDOO  EENN  CCAATTEEGGOORRÍÍAASS  

  
LLeennddaass::  11==  NNoommee  eessppeeccííffiiccoo,,  22==  NNoommee  xxeerraall,,  33==AAcccciióónn,,  44==  MMooddii--
ffiiccaaddoorr,,  55==  PPaallaabbrraa  ppeerrssooaall  ssoocciiaall,,  66==  PPaallaabbrraa  ffuunncciióónn..  
EEnnttrree  ppaarréénntteesseess  aappaarreeccee  oo  ssiiggnniiffiiccaaddoo  aattrriibbuuííddoo  ppoollooss  ppaaiiss..  
  
MMAARR::  5500  pprriimmeeiirraass  ppaallaabbrraass  ((AAttaa  11;;44,,2211))  
11  OOllaa  ((MMaannoollaa))  
11  OOlloo  ((MMaannoolloo))  
11  aallaa  ((aavvooaa))  
11  mmaammáá  
11  MMaarrii  
11  PPaa  ((PPiillaa))  
11  ppaappáá  
11  ppeeppee  ((PPeeppee))  
11  ttaattáá  ((MMaarryy))  
11  ttíí  ((MMaarrttíínn))  
22  aaaauu  ((oonnoommaattooppeeaa  ddee  ggaattoo))  
22  aabbaa  ((aauuggaa))  
22  eelloo  ((ppeelloo))  
22  hhaabbaa  ((ffaabbaa))  
22  lleettee  ((lleeiittee))  
22  mmóónn  ((qquueeiixxoo))  
22  mmóónn  ((xxaammóónn))  
22  nneennaa  ((nneennaa))  
22  nneennéé  
22  ooddoo  ((qquueennttaaddoorr))  
22  oollóó  ((rreellooxxoo))  
22  ppaa  ((ppaann))  
22  ppaa  ((ppllaannttaa))  
22  ppee  ((ppéé))  
22  ppooppóó  ((ccoocchhee))  
22  rruumm  rruumm  ((oonnoommaattooppeeaa  ddee  ccoocchhee))  
22  ttaacc--ttaacc  ((oonnoommaattooppeeaa  ddee  rreellooxxoo))  
22  tteettéé  ((cchhuuppeettaa))  
22  ttoo  ((bboottóónn))  
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33  ddaa  ((ddáámmee//ddaarr))  
33  mmiirraa    
33  ppaa::::  ((ppaassaa))  
33  ppóó  ((eessccaappoouu))  
33  ppoonn  ((ppooññeerr))  
33  ttáá  ((eessttáá))  
33  ttaaee  ((ttrraaee))  
33  vvee::::  ((vveenn))  
44  aaíí  
44  aaiittáá  ((aaíí  eessttáá))  
44  bbaappaa  ((gguuaappaa))  
44  mmaa  ((mmááiiss))  
44  mmaa::::  ((mmaalloo))  
55  ::::aallaa::::  ((ccaannddoo  ffaaii  ccaallqquueerraa  ccoouussaa  oouu  cchheeggaa  aa  uunn  ssiittiioo))  
55  hhoollaa    
55  nnhhoo  ((nnoonn))  
55  óólloo  ((ccoolloo))  
55  ppii  ((ppiiss))  
55  ssii  
55  tteess  ((ttrreess))  ((xxooggaannddoo  ccooss  ccuubbooss))  
66  aa    
  
AANNDDRREEAA::  5500  pprriimmeeiirraass  ppaallaabbrraass  ((AAttaa  11;;66,,1144))  
11  AAeeaa  ((SSaarreellaa))  
11  AAnnaa  
11  LLoollaa  
11  mmaammáá  
11  MMiillaa  
11  OOiiaa  ((GGlloorriiaa))  
11  ppaappáá  
11  PPeeppee  
11  PPiillii  
11  PPuuttóónn  ((PPlluuttóónn,,  oo  ggaattoo  ddaa  ccaassaa))  
22  aa  vvaaccaa  
22  aaaagguuaass  ((ppaarraauuggaass))  
22  aagguuaa  
22  bbooccaa  
22  ccaann//  gguuaauu--gguuaauu  
22  cchháánn  
22  ccrrooqquuee  
22  eeiillllaa  ((cceerriillllaa))  
22  iillllaa  ((ssiillllaa))  
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22  lllleettaa  ((ggaalllleettaa))  
22  mmaaáánn  ((mmaazzáá))  
22  mmáánn  
22  nneennee//aa  
22  oo  ccúú  
22  oo  oolllloo  
22  oottaa  ((ppeelloottaa))  
22  oovvoo  
22  ppaann  
22  ppaappaa  
22  ppooppóó  ((ccoocchhee))  
22  tteeiittee  ((lleeiittee))  
22  tteettee  ((cchhuuppeettaa))  
22  uuvvaa  
33  aabbee  ((ddáámmee))  
33  aabbllee  ((aabbrree))  
33  aacchhoouu  ((mmaarrcchhoouu))  
33  aattáá  ((xxaa  eessttáá))  
33  nnooaaiiaa  ((nnoonn  hhaaii  nnaaddaa))  
33  ppoommaa  ((ttoommaa))  
33  ppoottaa  ((ssiinnaallaannddoo  uunnhhaa  ppoorrttaa  ppaarraa  qquuee  ssee  llllee  aabbrriissee))  
44  oottaa  ((oouuttrraa))  
44  oottoo  ((oouuttrroo))  
44  ppiiccaa  ((ppiiccaa,,  ccaannddoo  aallggoo  ppiiccaa))  
44  tteettee  ((eessttee  ssiinnaallaannddoo  aallggúúnn  oobbxxeeccttoo))  
55  aaddóóss  ((aaddiióóss))  
55  oollaa  
55  nnoo  
55  ssii  
55  uuppaa  ((ppeeddiinnddoo  qquuee  aa  ccoollllaann))  
55  vvaallee  
  
NNUURRIIAA::  4422  pprriimmeeiirraass  ppaallaabbrraass  ((AAttaa  11;;44,,1155))  
11  aannaa  ((AAnnaa))  ((cchhaammaannddoo  áá  pprriimmaa))    
11  bboonnddoo  ((AAllffoonnssoo))  ((cchhaammaannddoo  óó  ppaaii))  
11  ccaannaannaa  ((ccoolleeggaa))  ((rreeppeettííaa  aa  FFiinnaa))  
11  DDaannii  ((DDaanniieell))  ((oo  nnoommee  dduunn  aammiigguuiiññoo))  
11  EEmmaa  ((CChheemmaa))  ((oo  sseeuu  bboonneeccoo))  
11  IIssaa  ((AAlliicciiaa))  
11  LLiillaa  ((nnoommee  ddaa  ccaaddeellaa  ddoo  ttííoo))  
11  mmaammáá  
11  mmiinnaa  ((cchhaammaannddoo  áá  mmaaddrriiññaa))  
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11  nnaannaa  ((AAnnaa))  
11  OOnnoo  ((AAnnttoonniioo))  ((cchhaammaannddoo  óó  ttííoo))  
11  PPaa  ((PPaabblloo))  
11  PPaabbaa  ((PPaabblloo::  iimmiittaabbaa  aammiiggoo  cchhaammaannddoo  óó  sseeuu  iirrmmáánn))  
11  ppaappáá  
11  ppaappii  ((ppaappáá,,  rreeppeettííaaoo,,  iimmiittaannddoo  áá  nnaaii  qquuee  oo  cchhaammaabbaa))  
11  PPiinnaa  ((FFiinnaa))  ((cchhaammaannddoo  aa  FFiinnaa))  
11  TTiiddii  ((MMaattiillddee))  ((cchhaammaannddoo  áá  aavvooaa))    
22  bbaabbaa  ((aauuggaa))  
22  bbaauubbaauu  
22  ccoottee  ((ccaannddoo  vvee  uunn  ccoocchhee))  
22  lliillíí  ((lluuzz))  ((ccaannddoo  ssee  aacceennddee  aallgguunnhhaa  lluuzz))  
22  ppaaccaa  ((vvaaccaa))  
22  ppeettaa  ((ppoorrttaa))  
22  ppeetteettee  ((cchhuuppeettee))  
22  ppeettiittoo  ((ppaattiittoo))  ((xxooggaabbaa  ccuunn  ppaattoo  ddee  xxoogguueettee))  
22  ppuuppaa  ((rreeffeerríínnddoossee  aa  uunnhhaa  ffeerriiddaa  ddaa  nnaaii))  
22  ppuuttéé  ((¿¿ppuurréé??))  
22  ttaattóó  ((ttrraaccttoorr))  ((oo  qquuee  ddii  aa  aavvooaa))  
22  vvaaccaa  ((aass  vvaaccaass  ddoo  aavvóó))  
33  ccaallllee  ((ppaarraa  iirr  ffóórraa  ddaa  ccaassaa))  
33  mmiirraa  ((mmiirraa))  ((ssiinnaallaannddoo  aallggoo  qquuee  llllee  cchhaammaa  aa  aatteenncciióónn))  
33  oommaa  ((ttoommaa))  
33  ppaammbbaa  ((ppeeggáánnddoollllee  aa  FFiinnaa))  
33  ttaaee  ((ttrraaee))  
33  vvuueevvee  ((''lllluueevvee''  cchhoovvee))    
44  bbaappaa  ((gguuaappaa))  ((rreeppeettííaaoo  óó  vveessttiillaa))  
44  ffiioo  ((ffrrííoo))  ((ooíínnddoo  ddiicciirr  óóss  ppaaiiss  qquuee  vvaaii  ffrrííoo))  
44  mmeeuu  
55  eeeeéé,,  eeeeéé  ((aaddoorrmmeennttaannddoo  uunn  bboonneeccoo))  
55  iióó,,  iióó  ((mmiirraannddoo  aa  TTVV  nnaa  qquuee  ssaaííaann  bboonneeccooss  ffaacceennddoo  ddee  ssiirreennaa))  
55  nnoo  ((nnoonn::  ppaarraa  ddiicciirr  nnoonn))  
55  ssii  ((ssii))  
  
AANNXXOO::  5500  pprriimmeeiirraass  ppaallaabbrraass  ((AAttaa  11;;99,,22))  
11  [[ttaabbuumm""bbuumm]]  ((cchhaavvee  ddoo  ccoocchhee))  
11  [[mmaa""mmaa]]  ((mmaammáá))  
11  [[ ""ss¡¡uu]]  ((SSuussoo))  
11  [[ttaa""ttaa]]  oouu  [[ppaa""ppaa]]  ((ppaappáá))  
22  [[ßßee""ßßEE]]  ((xxeerrsseeii))  
22  [[//OO……//OO……]]  ((ppoorrccoo))  
22  [[""aaBB§§aa]],,  [[aa""BB§§aaBB§§aa]],,  [[ ""aawwBB§§aa]]  ((aauuggaa))  
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22  [[aaBB§§uu""BB§§uu]]  ((aauuttoobbúúss))  
22  [[aa""mmaa))NN]]  oouu  [[aa""mmaa]]  ((aa  mmáánn))  
22  [[aa""ppaa]]  oouu  [[ppaa""ppaa]]  ((ppaannttaallóónn))  
22  [[aa""ppee]]  oouu  [[ ""ppee]]  ((ppéé))  
22  [[aa""uu]]  oouu  [[aa""˜̃uu]]  ((iioogguurr))  
22  [[bbaaBB§§AAww]]  ((ccaann))  
22  [[bbrr`` ""bbrr``]],,  [[bbuu……ììbbuu……]]  ((ccoocchhee))  
22  [[bb||uumm""bb||uumm]]  ((mmááqquuiinnaa  qquuee  ffaaggaa  rruuííddoo::  aassppiirraaddoorr,,  ccoorrttaaccééssppeeddee))..  
22  [[bbuu……""bbuu……]]  oouu  [[ ""mmuu……]]  ((vvaaccaa))  
22  [[""eettaa]],,  [[""tteettaa]]  oouu  [[""ttee……ttaa]]  ((ggaalllleettaa))  
22  [[jjaa""jjaajjaa]]  oouu  [[llaa""jjaaßßaa]]  ((llaarraannxxaa))  
22  [[""kkAAkkAA]]  ((ccaaccaa))  
22  [[kkAA""kkAA]]  ((ggaalliiññaa,,  aavvee))  
22  [[nnaa""ddii]]  ((nnaarriizz))  
22  [[nnee)) ""nnEE]]  ((nneennoo,,  nneennaa))  
22  [[PP""llOO]]  ((rreellooxxoo))  
22  [[""ppaa]]  ((ppaann))  
22  [[""ppaappaa]]  oouu  [[aa""ttaappaa]]  ((ttaappaa,,  ttaappóónn))  
22  [[""ppee]]  ((ppeerraa))  
22  [[""ppee]]  oouu  [[""bbee]]  ((mmaann))  
22  [[""ss¡¡uu]],,  [[""SSuu]]  oouu  [[SSuu""SSuu]]  ((zzuummee))  
22  [[""ttaa]]  ((ttrraasstteeiirroo]]  
22  [[""ttaarraa]]  ((ccuucchhaarraa  ‘‘ccuulllleerr’’))  
22  [[ttaattee""ttiiNN]]  ((ccaallcceettíínn))  
22  [[""ttiiNN]]  ((ccaammiissaa))  
22  [[ttii""ttaa]]  ((ttiicc  ttaacc))  
22  [[ttaa""ttoo]]  ((ttrraaccttoorr))  
22  [[ttoo""uu]]  ((zzaappaattoo,,  zzaappaattiillllaa))  
22  [[""uuss¡¡]],,  [[uu""uuSS]]  ((lluuzz))  
33  [[aa""SSii]]  ((aassíí))  
33  [[""bbaattee]],,  [[""bbaatt°°ssee]]  oouu  [[""bbaa……]]  ((iirrssee,,  vvoouummee))  
33  [[oo""ttaa]]  oouu  [[nnoo""ttaa]]  ((nnoonn  eessttáá))  
33  [[ppaa""ppaa]]  ((ttaappaarr))  
33  [[""ppii]]  ((ppiiss))  
33  [[""ppuumm]]  [[""ppuummbbaa]]  [[ttaa""ppuumm]]  ((ggoollppee,,  ggoollppeeaarr,,  ccaaeerr))  
33  [[""ttoooo]]  oouu  [[""ttooww]]  ((rreemmaattoouu,,  aaccaabboouu,,  ppaarroouu))  
44  [[aa""kkii]]  oouu  [[aa""ii]]  ((aaqquuíí,,  aaíí,,  aallíí))  
44  [[aa""llii]]  ((aaíí,,  aallíí))  
44  [[""lloo……]]  ((¿¿mmaanncchhaaddoo,,  ssuucciioo??))  
44  [[ttaa""kkii]]  ((eessttáá  aaqquuíí))  
44  [[""ttoottoo]]  ((ttoonnttoo))  
55  [[""dd∆∆OOss¡¡]]  oouu  [[""OO……ss¡¡]]  ((aaddiióóss))  



  110022 

55  [[nnoo……]]  ((nnoonn))  
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Ramón Lorenzo (ed.): Actas do XIX Congreso Internacional de Lingüística e 

Filoloxía Románicas. Universidade de Santiago de Compostela, 1989. 

VI. Sección VI Galego. Sección VII Romania Nova. A Coruña: Funda-
ción “Pedro Barrié de la Maza, Conde de Fenosa”, 1994, 884 pp.  
 
A Societé de Linguistique Romane, que se fundara en París en 1924, 

celebrou en 1953 en Barcelona o seu VII congreso trianual. Nunha época en 
que no Estado Español se desprezaba e reprimía o uso oficial do catalán (e do 
galego e do euskera), ese congreso constituíu un apoio explícito ós investiga-
dores do catalán, lingua que no séc. XIX era considerada dialecto do provenzal 
por mor das semellanzas lingüísticas entre o catalán e o occitano, ó que se 
engadía o feito de na Idade Media trobadores cataláns empregaren o occitano. 
Meyer-Lübke, indiscutible gran mestre da romanística científica de finais do 
séc. XIX e comezos do séc. XX, non recoñeceu ata o ano 1925 a indepen-
dencia do catalán como lingua autónoma. 

A celebración do XIX CILFR en Santiago de Compostela en 1989, con 
Ramón Lorenzo como secretario e responsable da organización, foi, sen 
dúbida ningunha, un recoñecemento da romanística ó grande esforzo de in-
vestigación sobre o galego levado a cabo na Universidade Compostelá e de 
modo especial no ILG (Instituto da Lingua Galega), creado en 1971. Durante 
moito tempo para uns lingüistas o galego era unha simple nebulosa, da que se 
descoñecía a súa composición, entre outros motivos, por seren moi escasas as 
investigacións neste eido da Romania; para outros lingüistas tratábase dun sa-
télite do portugués, por teren ámbalas linguas unha orixe común e compartiren 
un grandioso corpus lírico medieval, ou ben dun satélite do español, por razóns 
culturais e políticas. 

O emprego do galego a carón do francés -e a non utilización do espa-
ñol- nas circulares e demais documentación previa ó devandito Congreso de 
Compostela fora criticado na prensa estatal polo daquela presidente da Real 
Academia Española e fora motivo de protesta no propio seo da Societé de 
Linguistique Romane por algúns dos seus membros, que posteriormente de-
cidiron non participar. Esta contestación foi salientada por G. Hilty no comezo 
da súa conferencia plenaria sobre a posición do galego entre as linguas 
románicas, reproducida no presente volume de actas1. 

                                                           
1 "Le titre de cette conférence, formulé par le Comité d'organisation, contient 

une présupposition: Le galicien est une langue romane, au même titre que, par exemple, 
le castillan, le portugais, le catalan, le français, l'italien etc. Cete présupposition est 
controversée. Preuve en est que certains membres de la Société de Linguistique Romane 
ont protesté contre la forme bilingue des circulaires de ce congrès, où le galicien 
acccompagnait le français, langue officielle de notre Societé. Je sais aussi que d'émi-
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Desde outubro do 89 á actualidade, no seu obradoiro do ILG, Ramón 
Lorenzo está a traballar na preparación da edición dos diferentes volumes das 
actas do Congreso, con constancia e paciencia semellante á dos artesáns que 
aínda traballan a prata e o acibeche na compostelá Praza das Praterías, onde 
está a fermosísima escultura románica do Rei Davide, que serviu de símbolo 
do XIX CILFR.  

En 1992 comezouse a edición destas actas, coas comunicacións de le-
xicoloxía e metalexicografía (vol. II) e coas de lingüística pragmática e socio-
lingüística (vol. III), seguidas en 1993 da publicación dos traballos de dialecto-
loxía, xeografía lingüística e onomástica (vol. IV) e de gramática histórica e 
historia da lingua (vol. V). En 1994 editouse o vol. VI, que contén unha pri-
meira parte dedicada integramente ó galego (31 comunicacións e a conferencia 
de G. Hilty) e unha segunda parte dedicada á Romania Nova (27 comuni-
cacións e unha mesa redonda), con contribucións á problemática lingüística e 
sociolingüística do portugués de Brasil e doutras áreas da lusofonía (de evi-
dente interese para calquera estudioso do galego), do español de América, do 
francés do Québec e dos crioulos de base románica. No mesmo ano de 1994 
apareceu o vol. VII, cos traballos de filoloxía medieval e renacentista. 

Nas dúas seccións do volume VI, aínda que o editor non establece 
apartados, na ordenación das comunicacións apréciase un claro agrupamento 
temático. Na sección de galego, o primeiro apartado fórmano traballos de 
sociolingüística, onde se analizan os usos e as actitudes cara ó galego da po-
boación ourensá de ensino medio (X. Mª Carballeira, M. González Lorenzo, P. 
Iglesias e Mª Lameiras), as actitudes e os comportamentos no eido de comercio 
en Lugo (X. P. Rodríguez Yáñez) e o papel das organizacións políticas na 
restauración do uso do galego no período 1963-89 (F. Fernández Rei).  

Noutras comunicacións deste primeiro grupo aténdese a diferentes 
aspectos relativos á codificación e á posición do galego. É o caso da lingua da 
TVG (Mª C. Noia), a concepción do estándar nos gramáticos do séc. XIX (E. 
González Seoane), a elaboración do galego como moderna lingua de cultura 
(U. Esser), a autonomía verbo do portugués (A. da Gama), o establecemento 
dunha linguaxe científico-técnica (X. A. López Dobao) e a presencia do galego 
na Bahía (Mª R. Suárez). 

Despois deste apartado sociolingüístico figuran traballos sobre pro-
blemas fonéticos e fonolóxicos do galego actual, que teñen como tema a des-
crición do vocalismo tónico e átono (Mª C. Ares), a presentación dunha análise 
acústica do vocalismo tónico (M. González González e X. L. Regueira), a 
análise autosegmental das alternancias vocálicas (J. I. Hualde e F. Martínez) e 
a descrición do subsistema de sibilantes no Val Miñor (X. H. Costas), ós que 
segue o estudio das testemuñas da gheada nos primeiros textos do séc. XIX (R. 
Mariño). 

Logo da comunicación de C. Oro sobre as desinencias -an, -ano, -ao 
vén un apartado de traballos morfosintácticos. A problemática dos pronomes 

                                                                                                                   
nents philologues et linguistes ne sont pas venus ici, afin de ne pas assister à un congrès 
qui, à leurs yeux, courait le risque d'attribuer au galicien trop de poids et peut-être même 
trop de gloire" (p. 457). 
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persoais é analizada por T. Riiho (a xustaposición no galego-portugués antigo), 
por R. Alvarez Blanco (secuencias de átonos en galego moderno), por Mª C. 
Figueiredo (os clíticos e a teoría da rexencia e vinculación) e por Mª X. 
Vázquez (os persoais nas gramáticas galegas). Por outra parte, C. Hermida 
estudia o artigo co posesivo na Idade Media, mentres que X. C. Sousa céntrase 
no artigo cos nomes propios na actualidade. A seguir figuran comunicacións 
de sintaxe verbal, da autoría de J. G. Herculano de Carvalho (as oracións de 
xerundio no galego e no portugués), X. Rivas (a perífrase agarro e marcho) e 
de H. Monteagudo (o subxuntivo futuro na prótase das condicionais 
medievais). 

No remate agrúpase unha miscelánea con traballos sobre a interfe-
rencia, o léxico e o galego dos Séculos Escuros en textos escritos fóra de Ga-
licia. J. M. García de la Torre analiza a ‘linguaxe-eco’ (repetición de unha ou 
de varias das palabras da pregunta, por interferencia do galego) na obra da 
Pardo Bazán e de Valle Inclán; A. Cano céntrase na interferencia do castelán 
sobre o galego ourensán do Penedo (S. Ciprián de Viñas), mentres que A. I. 
Boullón e F. R. Tato estudian a uniformidade e a variedade do léxico xurídico-
administrativo medieval. M. Barros Ferreira, pola súa parte, céntrase na 
expresión dos medos infantís en Galicia e Portugal, e E. Fidalgo analiza as 
denominacións galegas da chuvia/chover. C. Buezo estudia a figura do galego 
nos vilancicos navideños toledanos dos séc. XVII-XVIII, á vez que edita 14 
vilancicos inéditos, cantados total ou parcialmente nun galego, en parte, fic-
ticio. Un breve estudio do “falar galego” no teatro portugués do séc. XVIII 
feito por F. Miranda fecha o apartado de comunicacións. 

A seguir figura o texto da citada conferencia de G. Hilty, que nunha 
primeira parte analiza a posición do galego na Romania nunha perspectiva 
diacrónica, cunha caracterización da lingua do dominio galego-portugués, para 
logo abordar (de xeito superficial) a problemática da estandardización e da 
posición do galego en relación co portugués. Como conclusión Hilty afirma 
que, historicamente, o galego non é lingua autónoma, senón unha parte do 
conxunto galego-portugués, pero que hoxe pode converterse nunha (modesta) 
lingua románica, a carón do español, do portugués, do catalán, do francés, do 
italiano etc., se antes se acada unha estandardización e elaboración literaria, 
aceptada por tódolos galegos (pp. 471-2). 

A sección da Romania Nova ábrese cun traballo de C. Díaz Alayón 
sobre fitónimos de orixe portuguesa nas illas Canarias (viñátigo, acebiño, 

faya...). Despois do estudio de B. Scharlau sobre fontes e métodos para a re-
construcción do español americano, aparecen varios artigos sobre o español 
dominicano, da autoría de I. Pérez Guerra (a posteriorización de /r/), de M. 
Román Fernández (usos das preposicións a, con, de, en, para e por no séc. 
XVIII) e de G. de Granda (transferencia léxica do francés e/ou do crioulo 
haitiano).  

A seguir figuran os traballos léxicos de V. Neagru (anglicismos en 
series sinonímicas como aproches-entrada, carro-coche-automóvil e concreto-

hormigón), M. Galeote (termos para maíz e coca en obras científicas de finais 
do séc. XVI) e T. S�. Olteanu (composición de palabras formadas no territo-
rio americano). Os traballos sintácticos de S. Caviglia e M. Malcuori sobre o 
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uso do perfecto composto en Montevideo e o de A. Thibault sobre o perfecto 
simple no teatro arxentino fechan o apartado das comunicacións do español de 
América.  

As comunicacións relativas á lusofonía comezan co traballo de M. 
Golçalves, H. P. Santos, R. Fonseca e M. L. Fonseca sobre a palatalización do 
/l/ en contacto con /i/ (fenómeno xeneralizado) e a ditongación de /i/ tónico (en 
certos estratos sociais) no dialecto de Madeira. A seguir, P. Vázquez Cuesta 
caracteriza o portugués de Mozambique, baseándose na obra Cronicando de 
Mia Couto, un renovador da lingua literaria cun papel semellante ó de 
Guimarães Rosa no Brasil e ó de Luandino Vieira en Angola. 

Figuran logo diversos estudios de dialectoloxía horizontal e/ou verti-
cal: o de S. Figueiredo Brandão sobre a vibrante retroflexa como trazo dis-
tintivo dos pescadores do Município de Campos (no Río de Janeiro); o de J. 
Mota e V. Rollemberg sobre as constritivas implosivas na norma culta brasi-
leira; o de Mª E. Barcellos da Silva sobre trazos fonéticos como identificadores 
grupais en comunidades pesqueiras do litoral fluminense; o de E. Vianna da 
Silva sobre conservadorismo e innovación en grupos de pescadores do norte 
fluminense, onde se fecha o /a/ pretónico coma no portugués europeo; e o de J. 
Freitas sobre os pronomes persoais suxeito na norma urbana culta de Salvador 
de Bahía. 

S. A. Marcelino Cardoso trata os empréstimos orixinarios do francés 
en falares rurais dos estados de Bahía e Sergipe, mentres que I. Mª Alves es-
tudia o vocabulario do carnaval brasileiro (e a formación das unidades léxicas 
deste vocabulario), baseándose nun corpus tirado de xornais de Recife, Rio de 
Janeiro e Salvador, así como de semanarios estatais. A análise que fai N. S. A. 
Martins dos arcaísmos fonéticos, léxicos e sintácticos na obra de Guimarães 
Rosa fecha a “sección” da lusofonía. 

O apartado da crioulística comeza coa teorización de G. Manessy sobre 
tendencias e modo de parentesco dos crioulos coa súa “lingua de base”, 
seguido dos traballos de Y. Simard (enmudecemento de vocais iniciais no 
crioulo de Haití e no pre-crioulo de Costa de Marfil), de Ph. Maurer 
(influencia de linguas africanas na ampliación do significado de lexemas de 
orixe español no papiamento de Curaçao) e de Hazaël-Massieux (fiabilidade 
dos textos máis antigos do crioulo francés do Caribe). 

O francés do Canadá (e en especial o do Québec) é o tema estudiado 
por Faribault (fixación do léxico quebequés e préstamos amerindios), por Th. 
Lavoie (sufixación popular -erie, -asser, -oune) e mais por S. Widlak 
(homonimización por calcos semánticos do inglés no léxico do francés cana-
diano). A seguir figuran os textos dunha mesa redonda na que J. M. Lope 
Blanch e A. T de Castilho tratan, respectivamente, a investigación sobre o 
español de América e sobre o portugués de Brasil e na que Th. Lavoie analiza 
a situación actual do francés nos Estados Unidos e no Canadá, así como as 
principais investigacións realizadas sobre o francés quebequense. 

Este conxunto de traballos pulcramente editados constitúen unha boa 
contribución ó estudio de dominios románicos tan diferentes coma o galego, o 
español americano, o portugués africano e brasileiro, o francés canadiano e os 
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crioulos antillanos, con reflexións de interese para a lingüística xeral, es-
pecialmente nalgunha das comunicacións dos crioulos.  

Polo que respecta á lingua galega, os traballos aquí publicados son, 
ademais, unha boa contribución á súa estandardización e á dignificación do seu 
uso (18 das comunicacións están redactadas en galego), á vez que constitúen 
unha excelente mostra da investigación que se está a facer sobre o galego, e 
particularmente da investigación que se realiza no ILG, xa que moitas das 
comunicacións van asinadas por membros deste instituto universitario ou 
ligados a el, feito que fora salientado no seu día por G. Hilty e I. Castro, 
coordinadores da sección de galego. 

Nuns traballos revísanse con novos métodos problemas tratados nos 
últimos anos (a autonomía lingüística do galego e a súa elaboración ou a po-
sición dos clíticos) ou trátanse liñas de investigación inéditas antes dos anos 80 
(a análise de usos e actitudes). Noutros traballos preséntase un avance de liñas 
de investigación totalmente inéditas en galego, como é a descrición acústica do 
vocalismo, ou ben fornécese material inédito de enorme interese para o estudio 
da lingua e da literatura dos Séculos Escuros, como ocorre cos vilancicos 
(trece deles son do séc. XVII). 

Coidamos que 1994 e 1995 constitúen o bienio mirabilis da investi-
gación lingüística do galego e o da consagración desta lingua románica, inde-
pendente do portugués (e por suposto do español). En 1994 publicouse o vol. I 
do Mapa Sociolingüístico de Galicia2, o vol. 6 de Plurilinguismes dedicado 
integramente á sociolingüística galega3 e o vol. VI, 2 do LRL, todo el con ar-
tigos sobre galego e portugués, coa particularidade engadida de que o galego é 
a única lingua románica minorizada usada nesta enciclopedia lingüística4. En 

                                                           
2 M. A. Fernández Rodríguez e M. A. Rodríguez Neira (coords.), Lingua inicial 

e competencia lingüística en Galicia, Real Academia Galega. Seminario de Sociolin-
güística, 1994. 

3 X. P. Rodríguez Yáñez (coord.), Plurilinguismes. Sociolinguistique 

galicienne, 6, décembre 1993. O volume publicouse na primavera de 1994. 
4 G. Holtus, M. Metzeltin e Ch. Schmitt (eds.), Lexikon der Romanistischen 

Linguistik LRL, VI, 2 Galegisch, Portugiesisch. Gallego, Português, Tübingen, 
Niemeyer, 1994. Dos 8 artigos sobre galego, 1 está redactado en alemán e os 7 restantes 
en galego. No caso do catalán (vol. V, 2 1991), 6 artigos están redactados en español, 2 
en alemán, 1 en francés e 1 en italiano, mentres que os 9 artigos sobre occitano (tamén 
no vol. V, 2 1991) están en francés (5) e en alemán (4). No vol. III (1989) os 8 artigos do 
friulano están en italiano, os 8 do romanche en alemán, mentres que os do ladino 
dolomítico están en alemán (5), en italiano (1) ou nestas dúas linguas (2). No vol. IV 
(1988) os 6 artigos sobre o sardo están en italiano (5) e en alemán (1) e os do corso en 
italiano (1), francés (1) e un terceiro cunha parte en francés e outra en alemán. E no vol. 
VI, 1 (1992) os artigos do asturiano/leonés redactáronse en español (2) e alemán (1), e o 
único de aragonés/navarro está en español. 
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1995 editáronse o vol. II do Mapa Sociolingüístico da RAG5 e o vol. II do 
Atlas Lingüístico Galego do ILG6. 

Así e todo, a ledicia que produce esta excelente colleita investigadora 
do bienio 94-95 (só mencionei publicacións colectivas), vese amortecida polos 
alarmantes datos que presentan os volumes do Mapa Sociolingüístico, onde se 
constata un fortísimo descenso da transmisión familiar do galego nas xeracións 
novas (e na poboación urbana en xeral), sen que se albisque a adopción de 
medidas políticas que atallen esta situación de progresiva deterioración da 
lingua propia de Galicia. 

 
FRANCISCO FERNÁNDEZ REI 

                                                           
5 M. A. Fernández Rodríguez e M. A. Rodríguez Neira (coords.), Usos lin-

güísticos en Galicia. Compendio do II volume do Mapa Sociolingüístico de Galicia, 
Real Academia Galega. Seminario de Sociolingüística, 1995. 

6 R. Alvarez Blanco (coord.), Atlas Lingüístico Galego. II Morfoloxía non ver-

bal, A Coruña, Instituto da Lingua Galega. Fundación "Pedro Barrié de la Maza Conde 
de Fenosa", 1995.  
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Henrique Monteagudo (ed.), Estudios de sociolingüística galega. Sobre a 

norma do galego culto. Vigo: Galaxia, 1995, 272 pp. 
 
O presente volume componse de seis artigos de diferentes autores 

precedidos dun limiar a cargo do editor. Algunhas das contribucións foron 
publicadas con anterioridade pero, con esta presentación conxunta, acadan un 
novo interese. Os colaboradores asumen unha actitude comprometida na 
observación dos problemas da estandardización do galego partindo de que “as 
linguas son productos de procesos de elaboración sociocultural”.  

Insírense tódalas colaboracións nun marco teórico que trata dende di-
ferentes planos a cuestión da codificación lingüística do galego. O proceso de 
planificación lingüística do galego é moi recente xa que, as propostas indivi-
duais e espontáneas que andaban á procura dun estándar literario galego non 
posuían a socialización que precisaban. Así e todo, estas tentativas sobrevivi-
ron ata que a finais dos setenta o galego é recoñecido pola Constitución (1978) 
e polo Estatuto de Autonomía (1980) como lingua que afronta novas funcións 
de xeito que para a planificación do estatus do galego a multiplicidade de 
normas é un atranco importante. No proceso de creación do estándar galego 
aténdese a criterios lingüísticos e a criterios sociolingüísticos entre os que hai 
unha relación de interdependencia. Enfróntanse dúas propostas fundamentais 
con respecto á necesidade de establecer unha única norma: reintegracionismo 
(o galego é un dialecto do portugués) e rexeneracionismo (o galego é unha 
lingua independente). 

Ábrese a obra cun artigo, ata o momento inédito, do profesor croata 
Z ‹arko Muljac#ic! (19-51 pp.). De cara a comprende-la actual situación do galego 
examina, a partir do modelo da “lingüística relativista” (que se basea na 
hipótese de que as linguas por elaboración crean as respectivas linguas por 
distanciamento), a situación dalgunhas linguas minorizadas (“que non posúen 
no exterior un estado en que sexan maioritarias”) europeas, que están amea-
zadas por dúas linguas “maiores” homofamiliares. 

Este enfoque metodolóxico iníciase coa presentación da situación de 
perigo a que está sometido o corso, ameazado na súa existencia polo francés e 
na súa autonomía polo italiano. A seguir coméntase brevemente o caso do 
piemontés sinalando a súa relación xenética co galo-itálico e o afianzamento 
do italiano como lingua alta en determinadas zonas do Piemonte. Refire logo a 
situación do aranés, microlingua emparentada co gascón que se atopa baixo a 
hexemonía do catalán e do español. Asemade realiza unha aproximación 
descritiva da problemática situación do macedonio, glotopoliticamente com-
parable ó galego (a súa independencia non foi aceptada por determinados sec-
tores sociais); a existencia desta lingua periga pola presión do serbio estándar 
mentres que o búlgaro ameaza a súa autonomía. Para rematar realiza unha 
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análise da situación do galego. Trátase dunha revisión concisa das dúas alter-
nativas que procuran a revitalización do galego pola creación dun estándar que 
axude á socialización da lingua. O autor denuncia a imprudencia e temeridade 
de continuar coas xa delongadas polémicas que enfrontan ás dúas opcións 
normativas.  

No segundo traballo do libro, intitulado “Norma e estándar” (53-98 
pp.), Antón Santamarina ofrécenos unha panorámica histórica das propostas 
individuais que contribuíron á aparición dun estándar literario galego. Os 
notables esforzos de lingüistas e escritores non viñeron acompañados da so-
cialización que precisaban, de aí que se prolongaran durante 150 anos; pero a 
finais da década dos 70 prodúcese un cambio de perspectiva con respecto á 
lexislación en materia lingüística favorecéndose a depuración do estándar. 

A secular presión que o galego sufriu por parte do castelán amais da 
limitación do uso do galego ó ámbito rural fan que emerxa o sentimento do 
autoodio. A teor disto temos que sinala-lo dobre labor de escritores de certa 
envergadura do século XIX que provocaron nos lectores unha apertura cara a 
valoracións favorables da lingua galega. Chegados a este punto, fúndanse en 
1.916 as Irmandades da Fala e publícanse ensaios e obras de carácter científico 
en galego, continuándose nos anos seguintes a procura de diferentes vías de 
superación das limitacións do galego coa aparición dun grupo de escritores que 
constituíron a Xeración Nós. O camiño iniciado verase interrompido logo polo 
espectáculo desolador que se presenta coa Guerra Civil, retomándose os 
esforzos para a revitalización do galego nos anos 50 e seguintes e conseguindo 
a recuperación da actividade galeguista a través dos partidos políticos. Polos 
trazos lingüísticos dos textos literarios podemos pensar que a procura dun 
padrón literario galego evolúe tentando acadar unha variedade supradialectal.  

Ó fío do que levamos dito, sinala que a ausencia de medios de sociali-
zación da lingua orixinou múltiples tentativas individuais para soluciona-las 
vacilacións nos diferentes niveis: gráficas (contraccións, representación das 
vocais de grao medio abertas, elisións, o fonema nasal velar...), morfolóxicas 
(plural de substantivos e adxectivos rematados en -ón, plural de substantivos e 
adxectivos rematados en -al, pronome demostrativo este/iste, a segunda forma 
do artigo...) e léxicas (arcaísmos, lusismos, hiperalienación...). Meténdonos na 
época actual e contando cos esforzos subliñados percíbese a ampliación de 
ámbitos de uso do galego. Cómpre, a partir do momento en que o galego se 
atopa nunha situación de cooficialidade, que se impoña unha única norma. 

A partir de aquí, e cunha pretensión de obxectividade, o autor facilí-
tanos un maior afondamento no problema da codificación do galego, descri-
bindo os argumentos nos que se apoian as dúas posturas que se atopan inmer-
sas nesta controvertida polémica. As dúas alternativas en disputa son: o galego 

identificado, que considera o galego como lingua independente do portugués e 
do castelán, e o galego satelizado, que defende que o galego é unha variedade 
do portugués. Os partidarios da primeira postura apostan por un estándar 
propio, xa que, malia a obvia existencia do “bilingüismo inherente” 
(comprensión sen aprendizaxe), non podemos esquece-las diferencias que se-
paran ó galego do portugués. Para apoia-la consideración do galego como 
lingua acódese á escala elaborada por H. Kloss (1978: 48-49) segundo a cal se 
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defende que o galego é unha lingua elaborada que está no nivel 7 
(investigación orixinal en temas humanísticos). Tamén se xustifica esta pri-
meira alternativa pola consciencia nos falantes dun carácter particular do ga-
lego a pesar das múltiples afinidades co portugués. En canto ós defensores do 
galego satelizado atéñense ó punto do vista filolóxico, a razóns de política 
lingüística e a criterios de carácter estético para argumentaren a reintegración 
no sistema portugués como posible vía que ilumine a cuestión de codificación 
do galego.  

Descritas estas dúas calas analíticas o autor refire as propostas orto-
gráficas e morfolóxicas deseñadas por cada unha delas, sinalando na sintaxe a 
posible convivencia de varias alternativas e a necesidade dunha proposta 
normativa completa no nivel fonético e no nivel léxico. A proposta do galego 
identificado é hoxe a normativa oficial da nosa comunidade. 

Advirte Santamarina a dificultade de xulga-los argumentos latentes nas 
dúas posturas xa que as normas se cimentan en valores que se adscriben ó 
terreo da subxectividade. A xeito de conclusión advírtese o efecto prexudicial 
que provoca a existencia de varias normativas no proceso de recuperación 
normalizadora; cómpre observar que calquera proposta implica un esforzo 
importante de aprendizaxe e débese acepta-la autoridade de individuos e or-
ganismos responsables da normativa oficial. 

No terceiro traballo (99-176 pp.), a cargo de Benigno Fernández Sal-
gado e Henrique Monteagudo, trázase percorrido histórico polas diferentes 
tentativas de codificación do galego literario. Os autores realizan un estudio 
descritivo dos problemas que se orixinaron na procura dun estándar galego no 
nivel gráfico, morfolóxico e léxico. Posúe notable interese a proposta de etapas 
no proceso de elaboración do estándar galego tomando como referencia 
exemplos de obras literarias, empregando para o establecemento destes 
períodos a aplicación de criterios concretos: o emprego de dialectalismos, a 
grafización, as actitudes puristas e diferencialistas e a preocupación polo estilo. 
Finalmente, os autores reparan na situación do galego actual, recoñecida a 
finais dos 70 como lingua oficial da nosa comunidade, para a partir de aquí 
realizar, cun ton obxectivo, a descrición das dúas tendencias normativas 
opostas e a evolución nas discusións creadas á volta da polémica que enfronta 
galego reintegracionista e galego autonomista. Os autores do artigo poñen de 
relevo a necesidade de supera-las disputas para avanzar no proceso normali-
zador do galego. 

Seguindo coa orde do libro, Francisco Fernández Rei no seu traballo 
(177-195 pp.) partindo de que para a socialización efectiva dunha lingua se 
precisan unhas normas que configuren un modelo uniformado, realiza unha 
análise comparativa entre a polémica a que deu lugar a “questione della lin-
gua” en Italia, que se prolongou durante varios séculos (XIV-XIX), e a que se 
xerou a causa da procura dun modelo estándar na Galicia destes últimos anos 
salientando a idea de que o proceso de fixación dos estándares deriva de lon-
gos procesos de discusións nas que participan, entre outros, gramáticos e es-
critores.  

A selección en Italia dun dialecto que representase o arquetipo de lin-
gua é motivo da reflexión iniciada por Dante e que logo no século XVI retoma 
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Pietro Bembo que propón a elección dunha norma burguesa. Alessandro 
Manzoni a mediados do XIX toma partido nas discusións optando como 
opción normativa polo florentino culto da época, favorecéndose a socialización 
do florentino por factores de carácter político-económico. Como consecuencia 
da industralización do norte de Italia, Pier Paolo Pasolini describe a escolla da 
lingua tecnolóxica desta zona para elevarse ó estado de lingua nacional.  

Polo que respecta ó galego, despois de presenta-la contribución de es-
critores do Rexurdimento á constitución do estándar así como a creación da 
Real Academia Galega, sinala a aparición, no período que vai de finais dos 
anos 70 ós primeiros anos da década dos 80, de diferentes propostas normati-
vas. O autor presenta a postura reintegracionista e rexeneracionista; acode a 
criterios sociolingüísticos e socioliterarios para presenta-lo galego como lingua 
“ausbau” (elaborada, segundo a terminoloxía de Kloss e Muljac#ic!). As 
posibilidades de achegamento entre dúas posturas, que parten de concepcións 
lingüísticas tan diferentes, practicamente parécenlle ó autor nulas. Sobre a es-
tandardización da lingua galega Francisco Fernández Rei considera que “a 
única concordia posible é a que se pode dar entre quen ten unha mesma con-
cepción lingüística, entre os que consideran que o galego é lingua propia e que 
é necesario acabar de elaborar un modelo estándar”. 

Sinala ademais a conveniencia de non darlle á cuestión ortográfica 
máis importancia da que ten porque o aspecto técnico está practicamente re-
solto e agora cómpre centra-lo noso interese directo no que concerne ó aspecto 
político. 

A continuación Henrique Monteagudo realiza, na penúltima contri-
bución a este libro (197-229 pp.), unha análise dos valores que agroman das 
dúas propostas para o proceso normalizador e que conviven en conflicto. Neste 
estudio observamos que o estado da segregación normativa que caracteriza a 
época actual non responde sempre a obxectivos contrapostos; trátase de 
distintos camiños para acadar, nalgúns casos, valores compartidos. Outros 
argumentos opoñen as dúas actuacións normativas que sementan a polémica. A 
fin de contas, parece que non estamos diante de dous modelos sociolin-
güísticos, procúrase o unilingüismo, ben sen unha fase previa, ben cunha fase 
previa de bilingüismo diglósico que defende o emprego dunha ortografía 
transicional. 

O autor reacciona ante os ataques emprendidos polos defensores do 
galego satelizado, que pretenden desprestixiar ós partidarios da proposta ofi-
cial con argumentos de carácter extralingüístico. Os reproches e recriminacións 
reintegracionistas non veñen acompañados de vías alternativas. Por último, os 
opoñentes á normativa vixente reclaman o valor de liberdade para xustifica-lo 
rexeitamento dunha proposta normativa. O autor formula tres posibles 
solucións tendo en conta este último valor: liberdade absoluta (vía insalvable), 
flexibilidade fóra de determinados ámbitos e modificación mínima da 
normativa actual aceptando o principio de autoridade da R.A.G. 

O volume péchase co artigo de Benigno Fernández Salgado intitulado 
“Sobre a semántica da estandardización” (231-246 pp.), no que reclama unha 
atención cara á pragmática da lingua, cara á maneira de entende-la vida nos 
diferentes ambientes galegos que contan cunha entoación e fonética particu-
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lares. O autor cre que este foi o plano desatendido polos planificadores lin-
güísticos. Sabemos que a creación dun estándar conleva un proceso de 
“hibridación” que deriva da necesidade dunha terminoloxía científica, pero a 
lingua galega contraeu unha débeda excesiva cos diccionarios de lingua cas-
telá. 

Defende neste artigo unha concepción de lingua como expresión de 
cultura denunciando a patente pegada do castelán nos diccionarios galegos, á 
vez que reclama unha revisión do léxico para evita-la perda de valores tradi-
cionais. 

Aínda que ó longo deste volume os autores insisten na súa pretensión 
de obxectividade, cremos que resultaría enriquecedora, para ter unha visión 
máis completa da realidade lingüística galega actual, a presentación das dúas 
opcións normativas desde o punto de vista dalgún defensor do galego reinte-

gracionista así como a súa valoración do que aconteceu nestes últimos anos. 
Parece lícito afirmar que coa presentación conxunta dos diferentes 

artigos o editor acada o seu obxectivo: provoca-la reflexión no lector espe-
cialista, ou non especialista esclarecendo algunha das dúbidas que xorden á 
volta do problema da estandardización. Por último quixeramos destaca-lo labor 
realizado por Henrique Monteagudo que nos achega, nunha edición coidada, 
unha importante mostra bibliográfica actualizada. 

 
BEGOÑA VARELA VÁZQUEZ 
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Fr. Martín Sarmiento: Coloquio de vintecatro galegos rústicos. Edición crítica 
e estudio introductorio de Ramón Mariño Paz. [Santiago de Com-
postela]: Consello da Cultura Galega, 1995, 354 pp. 
 
1. Frei Martín Sarmiento, nado en Vilafranca do Bierzo en 1695, foi 

unha das mentes máis lúcidas do séc. XVIII español. Iniciador de diversas 
ramas científicas, en especial a botánica, e precursor de diversas liñas de in-
vestigación da lingüística románica que se desenvolverían na segunda metade 
do séc. XIX, foi, sen dúbida, un adiantado para a súa época. O feito de non ter 
publicado case nada do que escribiu, non impediu que fose recoñecido e que a 
súa opinión fose tida en conta polo rei e polos conselleiros reais. 

Ós seus 50 anos, despois dunha viaxe por Galicia (de xuño de 1745 a 
xaneiro de 1746), comete a “extravagancia” de centrar toda a súa preocupación 
científica na lingua e na cultura galega, tarefa á que se dedicará practicamente 
ata o final dos seus días, en 1772. Este “extravagante” monxe bieito no canto 
de admirar, estudiar e louva-la lingua castelá, centra a súa atención na 
desprestixiada lingua galega, que compara coa portuguesa e a castelá, co fin de 
demostrar que era máis pura ca estas no que respecta á latinidade, á vez que 
defende a “extravagancia” do dereito de os galegos usaren a súa propia lingua1. 

En 1995, ó celebrarse o tricentenario do nacemento de Sarmiento, o 
Consello da Cultura Galega publicou o seu único libro escrito integramente en 
galego, o Coloquio de vintecatro galegos rústicos ou Coloquio de Perico e 

Marica, nunha coidada edición crítica (e non paleográfica) de Ramón Mariño 
Paz, baseada, fundamentalmente, na copia de 1789 da Colección Dávila 
(manuscrito 20378 da Biblioteca Nacional de Madrid). O editor vai interca-
lando entre as coplas tódalas variantes textuais que aprecia noutros manuscri-
tos da obra (o de Juan Álvarez Bañales de 1771 e o do Museo de Pontevedra, 
probablemente de finais do séc. XVIII2) e nas edicións do Coloquio publicadas 
por Pensado3 e Axeitos4.  

                                                 
1 Véxase ó respecto a entrada “Sarmiento, Fray Martín” que redactou J. L. 

Pensado para a Gran Enciclopedia Gallega, t. 28 (s. d.), 82-84. 
2 Na edición do Coloquio feita por R. Mariño (p. 14) -en adiante empregarei a 

abreviatura Mariño (1995) para as referencias a esta edición-, o autor indica que a 
análise das marcas de auga do manuscrito permite afirmar de xeito claro e terminante 
que o texto non é unha copia autógrafa do propio Sarmiento, pois este morreu en 1772 e 
nunha filigrana das primeiras follas do texto lese 1773 como ano de fabricación do 
papel. Outras circunstancias, como é o tipo de letra, confírmano igualmente. 

3 Fr. Martín Sarmiento: Colección de voces y frases gallegas. Edición y estudio 
por J. L. Pensado, Salamanca, Universidad, 1970. 

4 X. L. Axeitos: As coplas galegas do Padre Sarmiento. Edición, notas e e 
limiar. Sada: Ediciós do Castro, 1982.  
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O texto está inzado de notas léxicas que o editor tira, xeralmente, da 
edición de Pensado do Catálogo de voces y frases de la lengua gallega (1973) 
do propio Sarmiento ou do manexo de glosarios do galego medieval. Ademais 
dalgunha nota morfolóxica e sintáctica, entre as léxicas van intercaladas moitas 
notas históricas, literarias, etnográficas ou simplemente indicativas do 
personaxe que intervén en cada momento, o que facilita enormemente a lectura 
e a interpretación deste texto de escaso interese literario, pero dunha 
importancia fundamental para coñecérmo-lo estado da lingua galega no séc. 
XVIII. 

Coa redacción do Coloquio Sarmiento quería sumarse ás “infinitas 
coplas y versos en varias lenguas” que se publicaran no verán de 1746 con 
motivo da morte do rei Felipe V e da aclamación do seu sucesor Fernando VI. 
O propio autor, que recoñece as súas escasas cualidades poéticas, quere poñer 
sobre o papel o inmenso caudal léxico que recollera na súa recente viaxe por 
terras galegas, que logo iría glosando e comentando durante moitos anos, 
practicamente ata o final da súa vida. O autor das coplas é o poeta Marcos da 
Portela (alter ego de Sarmiento), nome tomado dun labrego de Monteporreiro 
(Pontevedra), que asiste ó coloquio de doce segadores, catro respigaderas, 
dous mozos e dúas mozas -todos eles eran do arciprestado do Morrazo e 
volvían de Madrid- e catro aldeás que viñan do mercado de Pontevedra, e que 
concorreron un día de mercado de setembro de 1746 no Chan de Parafita (un 
alto da parroquia de Marcón no concello de Pontevedra). Alí se puxeron a falar 
dos sucesos recentemente vividos en Madrid, con alusións e comparacións 
constantes ó arredor pontevedrés dos asistentes ó coloquio, para mellor 
comprensión dos feitos ocorridos na capital do reino. 

 
2. A subordinación do poético ó lexicográfico é constante nas coplas 

do Coloquio. Boa mostra da riqueza lexicográfica é o listado con denomina-
cións de peixes (coplas 113-117), que son practicamente as mesmas que hoxe 
se escoitan na zona mariñeira do Morrazo ou do Salnés (os jorelos e os buca-

rèos de que fala Sarmiento, fronte ós chicharros e ós bocartes do cantábrico 
galego; os panchozes e buraces...) ou a relación de artes de pesca (rapèta, 
geito, volante) e instrumentos de pescar como a francada (coplas 1050-1053). 
Outra mostra pode apreciarse nas designación de insectos e outros 
invertebrados (coplas 1082-1086) ou no léxico do liño, da roupa e de labores 
do campo (coplas 1106-1121), así como na impresionante ringleira de 
sinónimos para larpeiro, pailán, mangallón... (coplas 729-737), á que seguen 
os termos para a borracheira (copla 740).  

Os sintagmas latinos na boca dos mozos son deformados 
“puerilmente”, polo que o(s) Memento(s) de vivos ou de defuntos pasan a 
mamentos (240.2), os Tantum ergo que cantan os monxes convértense en 
tantonelgos (411.4), o Ferdinandus VI da inscrición das moedas do novo rei 
trócase en Fergiña dusvi (641.1), o probable parce, parce, mecum defórmase 
en porco, porco, meco (841.4) e as misas de requiem pasan a “misas do 
rèquio” (845.4). Outra mostra do falar “pueril” dos mozos do Coloquio son as 
comparacións grotescas, algunhas realmente ousadas: o son dos chifres da 
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música do enterro do rei semella o roncar dos ranchos no cortello5 ou o chirlar 
dos ratos no inverno (copla 292); o San Lourenzo é “rostrido torrezno, esturro 
da Ygrexa”, despois de os homes ou demos turráreno nas grellas (coplas 463-
464); o baixón (instrumento de vento) é coma o “tarambollo dos cans”, un pau 
con dez buratos que se lles pon para que non salten (coplas 817-819), etc. 

Á parte do innegable valor lingüístico (e mesmo histórico), o Coloquio 
tamén ten interese etnográfico, pois moito do que nel se trata segue vivo, en 
maior ou menor grao, en Pontevedra e arredores. A carón das pinceladas da 
vida mariñeira (xa sinalei antes as artes de pescar) e da vida dos labregos da 
beiramar (van ó “estrume mareiro” -copla 1182.2-, que se fai con diversos 
tipos de algas, copla 1121), descríbense festas relixiosas coma o Corpus de 
Pontevedra (coplas 532-541, 993-997), fanse referencias a romaxes como a do 
S. Benitiño de Lérez (coplas 449-450) e a festas pagás como a da Nao (copla 
533.3) ou a danza de espadas dos mariñeiros (copla 1019), a lendas como a do 
Meco do Grove (coplas 1000-1001), a crenzas populares como a Hostèa ou 
Compaña (copla 354) e a meiga chuchona (coplas 1153-11544), ós santos 
obxecto de devoción popular daquela en Galicia (coplas 889-906), entre eles a 
tríada de Cristos (o de Fisterra, o de Ourense e o de Lugo).  

Tamén están presentes os divertimentos, especialmente dos nenos, que 
xogan á billarda (o “lipe cañoto” da copla 502) e andan ós niños de paxaros 
(copla 1187), e serían sobre todo nenos os que irían á “apañota” de cartos no 
bateo dos meniños ricos (copla 621-623), o “bitrio” dos bautizos da vila arousá 
de Cambados ou a “rapañota” (mesmo en vodas) doutras vilas galegas. 

Nalgunhas coplas o frade bieito fai unha crítica da política dos Bor-
bóns, como ocorre nas referencias ó poder dos validos na corte (coplas 1068-
1072) ou ó decreto polo que se ordenaba que se prendesen os segadores gale-
gos en Castela para mandalos loitar ó norte de Italia (coplas 1033-1049), atra-
pados coma se fosen peixes, o que fixo que moitos emigrasen a Portugal para 
fuxir do risco de iren á guerra. Por outra parte, ousa compara-lo embalsa-
mamento de Felipe V (o rei que pronunciou en francés as derradeiras palabras 
da súa vida, copla 167) coa salgadura dun peixe, que é lañado para sacarlle as 
magas e botarlle sal (sinxelo método artesanal que aínda se fai coa sardiña e co 
xurelo no Salnés); posteriormente, o corpo do rei ponse en escabeche, ó 
engadírenlle “vinagre, allos é mais cheiros” (coplas 218-219). A comparación 
paréceme esperpéntica, máis que grotesca: o peixe cru sálgase -ou métese en 
salmoira de querer logo secalo para mellor conservalo-, mentres que o peixe 
frito escabéchase. Face-las dúas operacións cun mesmo peixe parece un 
absurdo, pois no canto de conservalo, o que se fai é estragalo. 

Hai, ademais, noticias de interese histórico relativas á absentista no-
breza galega na corte, como a descrición do papel do meniño Conde de Al-
tamira na proclamación do rei Fernando VI ( coplas 563-565, 606-607) ou a 
creación en Madrid dunha conguergazon ou confraría de nobres galegos 
(coplas 781-799). E de grande interese son as coplas sobre a vida dos xudeos 
conversos que vivían en Galicia (1132-1173). 

                                                 
5 Cf. J. L. Pensado: El gallego, Galicia y los gallegos a través de los tiempos. 

A Coruña: La Voz de Galicia, 1985, 192-193. 
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3. Ademais das 1.201 coplas da inequívoca autoría de Sarmiento, Ra-

món Mariño edita as 107 restantes que contén o manuscrito do Museo de 
Pontevedra e que foran publicadas por Filgueira Valverde6, atribuíndollas ó 
frade bieito. O tema destas coplas son os prexuízos sobre a limpeza de sangue 
dos cristiáns vellos, de que falaran Perucho e Maruxa nas coplas 1132-1173.  

Concordo plenamente con tódalas obxeccións que a esta autoría lle fan 
Ageitos7 e Mariño (pp. 15-16), coa única precisión de que Sarmiento si ten 
algún caso de haber como auxiliar: habia sido (873.1); pola miña parte, en-
gadirei o feito de que Sarmiento escribe avô (1133.4, 1170.4), avos (1126.2) e 
avôs (1146.3), con grafía etimolóxica (e acento á portuguesa) e usa sempre 
nume (182.1, 382.3, 466.4, 496.1, 514.1, 973.2) e numes (55.1, 77.3, 322.1, 
814.3, 1177.4), mentres que o anónimo continuador emprega a forma abos 
(1207.1, 1217.1), con b por influxo da grafía española, e a forma sobrenomes 
(1245.3). 

Mariño suxire que o continuador de Sarmiento podería ser un ouren-
sán, se cadra o Padre Sobreira, polo uso de iste e do pronome tu8 (sempre ti 
como suxeito nos moitos rexistros desta forma nas 1201 primeiras coplas). 
Deixando á parte os castelanismos léxicos das coplas anónimas, que en maior 
ou menor grao poderían rexistrarse no galego oral descoidado, a análise da 
morfoloxía e da sintaxe lévame a pensar que o autor podería ser un castelán 
falante de fóra de Galicia, que se cadra o principal contacto que tivo co galego 
foi a lectura das coplas de Sarmiento. O continuador usa castelanismos (e 
inventos) morfolóxicos que resultarían insólitos actualmente nun galego fa-
lante, mesmo nun castelán falante de Galicia que use o galego con imperfec-
cións; moito máis o serían hai máis de 200 anos, cando a castelanización mor-
folóxica e sintáctica era moito menos forte.  

Velaquí unha mostra: a) formas de pretérito perfecto como a metido 
(1206.3), has ouvido (1208.1), ha insinado (1210.3), a feito (1253.1) ou has 

dito (1291.1); b) o pronome persoal tin (1278.3, 1283.1) por ti, creado por 
analoxía con min; c) formas verbais inexistentes como arrepento (1254.2, 
1269.4) por arrepinto ou añaderon (1307.4) por añadiron (castelanismo 
léxico con desinencias galegas que se rexistra no galego oral espontáneo), 
creadas por unha equivalencia ie castelán (tierra, miedo) / e galego (terra, 
medo)9; d) o adverbio no10 (“no importa” 1209.1, 1303.3; “no vos e” 1227.1; 

                                                 
6 X. L. Filgueira Valverde: “O remate inédito das ‘Coplas’ galegas de Fray 

Martín Sarmiento”, Cuadernos de Estudios Gallegos 87-88-89 (1974-1975), 7-22.  
7 J. L. Ageitos: “Sobre las coplas gallegas del P. Sarmiento: un supuesto 

continuador”, Verba 5 (1978), 427-431. 
8 Cf. Mariño (1995), p. 16, nota 25. 
9 A forma facen (1226.1), que o continuador anónimo emprega a carón de fan 

(1209.4, 1234.1), debeu tomala do propio Sarmiento. Este usa fan normalmente, pero 
ten un par de rexistros de facen (355.3, 914.2). 

10 Tamén se rexistra a forma non do galego común (“nonos coñezo” 1217.2, 
“non por diñeiro” 1228.2) e a forma reducida n’, con orixe nunha dismilación 
haplolóxica (non o > n’o): “no sei” (1231.2), “no fas” (1266.3, 1291.4), con posterior 
propagación , como en “n’ouvides” (1202.2). 
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“no he desonra” 1229.3; “no axa” 1286.4); e) a conxunción ni (“ni rabo 
1236.4), que ás veces se rexistra xunto coa forma galega nin nun mesmo verso 
(“ni mais nin menos” 1300.4); f) e o uso da preposición a en “mato aos porcos 
do crego” (1230.1-2) 

Por outra parte, o feito de que a carón da forma lucu-auriense iste 
(distes 1217.4, iste 1250.3) aparezan formas sen hipercaracterización mórfica 
(est’ 1277.2, estes 1233.3, destes 1235.4, nestes 1301.1, ese 1231.4 e eles 
1258.4), xunto co castelanismo estos (destos 1248.4) e o híbrido istos 
(1271.4), e tamén o emprego das formas non-ourensás isto (1209.1, 1225.3, 
1229.3, 1291.3, 1303.3) e niso (1221.2) a carón de esto (1202.2, 1203.4, 
1257.1, 1273.1, 1273.4), máis ca reflexo da propia fala debe ser procura de 
diferencialismo do español. Mesmo o uso de aqui (daqui 1255.3, aqui 1290.1) 
e non o da forma lucu-auriense eiquí, ó igual có emprego de teñen (1238.3) no 
canto de ten, forma aínda viva en boa parte de Ourense, fan dubidar que, de ser 
galego o continuador anónimo, sexa doamente localizable. 

 
4. A coidada edición das coplas vai precedida dun amplo estudio lin-

güístico no que Mariño analiza o polimorfismo gráfico e morfolóxico (e 
mesmo sintáctico no caso do pronome persoal) de Sarmiento, confrontándoo 
con solucións rexistradas en coetáenos seus como Cornide e Sobreira e mais en 
textos dos séculos XVI-XVII, o que fai que esta longa introducción sexa un 
esbozo de gramática histórica do galego dos denominados “séculos escuros” e 
unha excelente contribución á historia da norma do galego escrito deses 
séculos. 

Na etapa de decadencia (sécs. XVI-XVIII) consolidáronse os princi-
pais trazos lingüísticos caracterizadores do galego actual que o afastan do 
portugués, como a desaparición de vocais nasalizadas, a transformación do 
sistema de sibilantes medievais con perda do trazo de sonoridade en galego, a 
distinción pronominal te / che, a xeneralización da desinencia -n de collín, 
fixen e da desinencia -che(s) na P2 dos perfectos, a consolidación dos perfectos 
fortes en -o como houbo, dixo, etc. Asemade orixináronse os principais fenó-
menos caracterizadores das áreas dialectais do galego moderno, como a dife-
rencia entre zonas seseantes e non seseantes, a distinción entre as áreas de ir-

mán / irmao e mañán / mañá e as de cans / cas / cais, á vez que se documenta 
nestes séculos a existencia da gheada11. De todo isto hai abundante documen-
tación nos textos expurgados por Mariño, e en especial nas coplas do Colo-

quio. 
Tal como sinalou Mariño (p. 93), o Padre Sarmiento “é o máis claro 

precursor do proceso de elaboración espontánea, non planificada, do standard 
literario do galego moderno e, ademais, avanza posturas e prácticas que, no 
esquema de desenvolvemento deste proceso proposto por Fernández Salgado e 
Monteagudo, só aparecen como característica constante do período que eles 

                                                 
11 Segundo Mariño (1995), p.37, no Coloquio de vintecatro galegos rústicos 

Sarmiento non representa explícita e inequivocamente a gheada, pero si hai 
documentación na forma estrujas (“Estrujas y estruas. Llaman así a las ortigas en 
Pontevedra”) do Catálogo de voces vulgares, editado por Pensado en 1986. 
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denominan enxebrista ou diferencialista, situado aproximadamente entre 1880 
e 1936”, palabras que subscribo plenamente. Sarmiento emprega un galego 
conscientemente interdialectal en casos coma o plural das formas en -n (capòs 
31.3, mexillôs 118.2 a carón de ringrons 88.2, roxons 228.4) ou na solución 
-an / -ans para masculino (e para man) e -an / -as para o feminino12. Sarmiento 
a mediados do séc. XVIII, Pintos e Saco Arce a mediados do séc. XIX e 
Castelao no séc. XX son, sen dúbida, referencias fundamentais no proceso de 
estandardización e de depuración do idioma galego. 

Sarmiento depura os castelanismos acudindo ó portugués e ós docu-
mentos medievais galegos, do que é boa proba o uso constante de formas como 
Deos (16 rexistros), galego(s) (26 rexistros), desejo (11 rexistros), ygrexa(s) 
(13 rexistros) ou anjo (3 rexistros) no canto dos correspondentes castelanismos 
introducidos pola Igrexa e que aínda hoxe son frecuentes no galego oral. 
Emprega tamén formas medievais como estromento(s) (7 rexistros) 
“instrumento”, degredo(s) (6 rexistros) “decreto”, irê (1 rexistro) “herdeiro”, 
misteiro(s) (5 rexistros) “misterio” ou sagramento13 (5 rexistros) “sacramento”. 
Por outra parte, rexístranse no Coloquio solucións populares ou hipergale-
guismos na procura dun certo diferencialismo do castelán, o mesmo diferen-
cialismo dos textos do séc. XIX e dos autores da Xeración Nós (cirimoñas, 
perdicou, paisans, acramou, exempro, tempro ou copra14). 

Ós castelanismos de luxo sinalados por Mariño (pp. 95-96) como 
cerdo(s)15, quens16, maíz, castellan(s) e vasallos, hai que engadir reyna (174.1, 
176.3, 242.1, 394.3, 402.3, 879.4), lexos e variantes17 (20 rexistros), abad 
(1103.2), bodega (1178.4), jaula (1187.3), capilla (900.3), rejas (592.3), sello 
(636.4, 642.4, 644.1), salados18 (105.4), solo19 (840.1), tabrado (591.4, 614.2, 
616.2) e tabras (809.2). Nos nomes dos días da semana non hai castelanismos, 
pois despois do luns (972.1) veñen terza feira (805.3, 977.1), corta feira 

                                                 
12 Cf. Mariño (1995), pp. 50-55. 
13 Cf. Mariño (1995), pp. 94-95. 
14 Hai mostras abondas en todo o Coloquio deste diferencialismo procurado por 

Sarmiento: colexo (477.2), cirimoñas (539.3), geño (946.4, 1095.2, 1123.2); perdicou 

(863.1), perdicara (1104.1); paisans (1046.1); crarins (492.3), acramou (433.3, 661.3), 
acramazon (443.1), recramo (1187.3), craro (937.1, 962.1); ringreiros (618.4), Groira 

(844.4); exempro (990.2), enxempro (433.2, 482.4, 553.2, 569.4, 811.4, 819.2, 852.2, 
1018.2), tempro (427.2, 622.2. 909.2, 915.4, 929.4, 972.4), tempros (920.4), expricar 
(712.1), expricare (991.3), copras (1201.3), praticaban (1036.3), pubricazon (659.1), 
etc. 

15 Tamén se rexistran as formas porco (225.3, 841.4 -2 rexistros-, 842.3, 
843.4), porcos (227.4), porca (subs. 821.3, adx. 748.3). Na copla 1130 no verso 3 
escribe “rabo de porco” e no verso 4 “rabo de cerdo”. 

16 Da forma quens hai outro rexistro en 906.2, ademais de 941.2 sinalado por 
Mariño. 

17 Resulta chocante no galego depurado de Sarmiento que soamente empregue 
unha vez a forma longe (155.3) e 19 veces os castelanismos lexos (135.2, 262.4, 272.2, 
349.4, 408.4, 450.4, 457.4, 567.4, 568.1, 741.2, 894.4, 903.4, 929.2, 1026.2, 1054.2), 
lejos (8.4, 25.4, 323.4, 853.4) e a variante leixos (450.4). 

18 Tamén se rexistra salgado (230.1) e salgan (223.1).  
19 Usa normalmente a forma so (68.4, por ex.) 
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(465.1, 1020.3), quinta feira (267.3, 785.3, 1023.3), sexta feira (276.3) e 
sabado (26.5, 176.1). O feito de que use luns e corta feira (e non segunda 

feira e cuarta feira) parece indicar que Sarmiento non acude ó portugués, 
senón que está a empregar denominacións que debían ser xerais daquela, sobre 
todo na vila de Pontevedra e arredores. Aínda que nunha fase de total 
retroceso, actualmente os nomes con feiras, especialmente a corta (coas 
variantes cuarta e carta) feira e maila quinta feira aínda se rexistran no galego 
occidental20. 

Na sintaxe dos pronomes átonos ten moitas incorreccións, especial-
mente confusións de te e che e de o e lle e colocación de formas átonas enca-
bezando a frase21. Hai ademais castelanismos na morfoloxía verbal no uso de 
formas temáticas como creen (984.3), leer (640.2, 644.2, 646.2), leelos 
(1098.2) no canto das atemáticas cren, ler; ou no uso de escurrindo (635.1) 
por escorrendo. Castelanismo tamén o é o emprego de fai (por hai) co 
substantivo “tempo” (639.4, 865.4, 951.4). 

A nivel gráfico, a pesar do polimorfismo, hai unha certa coherencia na 
representación dos sons problemáticos, con solucións tiradas fundamen-
talmente dos documentos medievais: para a nasal palatal usa sempre ñ, mentres 
que para a lateral palatal emprega en cinco exemplos das primeiras coplas o 
dígrafo lh (ilhas 8.4, olhos 13.3, etc.), para logo usar sempre ll; na represen-
tación da fricativa prepalatal xorda usa un criterio baseado na escrita do galego 
medieval e na do portugués, como ocorre en hoje (198.1), gente (566.3), dixem 
(567.1), pero con incorreccións como nas formas beixos (47.4), beixaron 

(420.1) ou nos 13 rexistros de ygrexas22, ou en eijo (694.4), pajariño (840.3), 
queixos (32.3 para se referir ó alimento) que usa a carón de eyxos (29.2), paxà-

ro (840.3), paxàras (1188.3) e queijo (21.2). Polo que respecta ó n velar, en 
unha márcao coas grafías m-h, m h e mh, sendo esta última a menos emprega-
da; por outra parte, en posición implosiva alternan en todo o texto as grafías -n 
(chan 1.1, chaman 1.2, sin 4.3) e -m (nim 4.4, nhum 11.4, tem 23.4). 

 
5. En 1970 J. L. Pensado lamentábase por non poder facer unha edi-

ción das coplas a partir do orixinal de Sarmiento, que non conseguiu achar 
daquela. Consideraba o ilustre estudioso dos nosos lexicógrafos do séc. XVIII 
que tanto o Manuscrito da Colección Dávila (MS.) coma o de Juan Alvarez 
Bañales (B.) “pertenecen a copias hechas sobre el original de Sarmiento, el 
primero mediando quizá la copia de la Colección del Duque de Medina Si-
donia, el segundo, por lo menos en su primera parte”23. 

Para ben dos investigadores, o manuscrito desaparecido de Sarmiento 
apareceu e dentro de pouco estará editado en CD-ROM. Neste ano en que se 
conmemora o tricentenario do nacemento do frade bieito, a Universidade de 
Santiago de Compostela, a Consellería de Cultura da Xunta de Galicia e o 

                                                 
20 Cf. C. García, “Los días de la semana en gallego (Problema de 

interferencias)”, Verba 7 (1980), pp. 29-39. 
21 Cf. apartado 3.14.3 da edición de Mariño (1995), pp. 70-71. 
22 Para os rexistros de ygrexa(s) véxase Mariño (1995), p. 94. 
23Fr. Martín Sarmiento: Colección de voces y frases gallegas. Edición y estudio 

por J. L. Pensado. Salamanca: Universidad, 1970, p. 67. 
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Consello da Cultura Galega estableceron un convenio para dixitalizaren cinco 
copias dos 18 volumes manuscritos da obra de Sarmiento: as 18.544 páxinas 
dos 15 volumes existentes en Sanlúcar de Barrameda na Biblioteca de Medina 
Sidonia e as máis de 3.000 páxinas dos 3 volumes da mesma colección que 
están no Museo de Pontevedra. Cada unha das institucións asinantes do 
convenio terá a súa copia, as outras dúas serán para a Biblioteca de Medina 
Sidonia e para o Museo de Pontevedra. 

A consulta deses orixinais e de toda a obra completa axudará a di-
fundi-lo pensamento deste gran ilustrado e posiblemente a un mellor coñe-
cemento do galego do séc. XVIII, que no eido lingüístico, mercé a Sarmiento 
(e a outros ilustrados como Cornide ou Sobreira), dificilmente se pode seguir 
afirmando que é un dos séculos escuros. Agardemos que canto antes se faga 
unha nova edición do Coloquio de vintecatro galegos rústicos, cronoloxica-
mente o primeiro libro do galego moderno, e que se dea a coñecer toda a obra 
deste“extravagante” frade bieito, iniciador da ciencia botánica e da in-
vestigación filolóxica do galego. 

Felicito ó Consello da Cultura Galega e en especial a Ramón Mariño, 
por achegárennos coa edición do Coloquio á obra dunha figura senlleira da 
filoloxía galega. O Instituto da Lingua Galega da Universidade Compostelá, no 
tricentenario do nacemento de Sarmiento, ofrécelle ó ilustre bieito o galano 
dun Atlas Lingüístico Galego, proxecto que el ideou un século antes de que 
nacesen a Dialectoloxía como ciencia e maila Xeografía Lingüística. Des-
graciadamente, non lle podemos dicir a este pioneiro da dignificación do uso 
do galego -que no séc. XVIII atreveuse a clamar contra o emprego do castelán 
en Galicia por parte de ensinantes, cregos e administradores-, que o galego é 
un idioma de uso normal na sociedade galega actual. Soamente lle podemos 
dicir a Sarmiento que no ensino e na administración se deron pasos impor-
tantes, que a Igrexa oficial segue a vivir de costas á realidade lingüística e cul-
tural de Galicia, que a perda do uso do galego entre as xeracións novas (e na 
xente urbana en xeral) é gallopante... pero que oficialmente parece non pasar 
nada, porque parece ser que vivimos nunha sociedade onde (presuntamente) 
conviven harmonicamente, sen conflicto ningún, o galego e o castelán. 

A vitalidade social do galego é moi fráxil, a pesar do triunfalismo 
oficial. Traballarmos arreo para que ben entrado o séc. XXI o galego no seu 
berce orixinario (a actual Galicia administrativa e as comarcas estremeiras 
onde é lingua propia: A Terra Navia-Eo, O Bierzo e As Portelas) sexa a regra 
-e endexamais a excepción- é unha moi nobre causa. É seguírmo-lo foulazo 
(ou ronsel) iniciado por Sarmiento e continuado por Pintos, Saco Arce, Ro-
salía, Pondal, Curros, Lamas, Viqueira, Manuel Antonio, Cabanillas, Pedrayo, 
Risco, Castelao, Bóveda, Anxel Casal, Blanco-Amor, Cunqueiro, Beiras, 
Ferrín e tantos, e tantos outros galeguistas. É contribuírmos a ser nós mesmos, 
logo de séculos de colonización cultural (e ecónomica) e de alienación 
lingüística.  

 
FRANCISCO FERNÁNDEZ REI 
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Britonia. Revista de Estudios da Terra Navia-Eo. Edita A Mesa prá Defensa 
del Galego de Asturias e da Cultura da Comarca, nº 1, 1994, 185 
páxinas + 27 láminas.  
 
Esta revista comeza a súa andaina no Nadal de 1994 dirixida por Xosé 

Antonio Ron Tejedo e editada pola MDGA. O seu nome está tirado do antigo 
bispado homónimo do norte de Lugo, que tiña a súa sé na actual Bretoña; con 
el preténdese subliña-la unidade lingüística e cultural deste territorio que agora 
divide a fronteira administrativa e que provén xa da época xermánica e mesmo 
da prerromana. Mais antes de entrar de cheo nos seus contidos e propósitos 
imos presenta-lo marco xeográfico e cultural no que xorde a revista para 
entendermos mellor as razóns da súa aparición e os seus obxectivos.  

Na parte máis occidental do Principado de Asturias podemos atopar 
unha ampla zona onde aínda permanece extremada e milagrosamente viva 
unha cultura semellante á nosa. A cultura galega esténdese máis aló das súas 
fronteiras administrativas actuais nesa terra que a conservou case intacta a 
través de séculos de pertenza a outra comunidade político-administrativa que 
nin se preocupou do seu potenciamento nin tan sequera da súa existencia. A 
nosa lingua pervive alí cuns trazos conservadores e mesmo arcaicos que a 
converten nunha alfaia lingüística que enriquece notablemente o galego en 
tódolos seus ámbitos de existencia: morfosintáctico, léxico, etc. Esta porción 
do occidente de Asturias é a Terra Navia-Eo, que se insire nunha realidade 
galega moito máis ampla, que abrangue tamén o Bierzo e os Ancares en León e 
As Portelas en Zamora. Trátase dunha Galicia “exterior” política e admi-
nistrativamente, pero que comparte connosco, coa Galicia “interior”, unha 
problemática común, pois a ámbolos dous lados da fronteira o teito lingüístico 
é o castelán. 

No caso da Terra Navia-Eo aparece un problema engadido, xa que o 
galego nesta área carece de cobertura legal, posto que cando se aprobou o Es-
tatuto de Autonomía de Asturias en decembro de 1981, nos artigos 4 e 10.1 
unicamente se falaba da protección, promoción, difusión e incorporación 
voluntaria ó ensino do “bable en sus diversas variantes”. A lingua galega, que 
se expande ata o río Frexulfe, máis aló do Navia, ocupando 18 concellos do 
occidente asturiano, encontrouse sempre esquecida polas institucións oficiais, 
facendo así caso omiso da Carta Europea das Linguas Rexionais ou Minori-
tarias na que se expón que “as divisións administrativas non constituirán un 
obstáculo para a promoción dunha lingua rexional ou minoritaria” (art. 5.1.b 
iii).  

Por mor disto, outros colectivos tiveron que levar adiante as reivindi-
cacións e foi en 1988 cando apareceu a MDGA (Mesa prá Defensa del Galego 
de Asturias e da Cultura da Comarca) que tivo o seu xerme xa en 1986 no 
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Grupo de Eilao Pro-Defensa da Nosa Lingua. A MDGA marcouse nos seus 
obxectivos xa desde o inicio recupera-la conciencia idiomática e dignifica-lo 
uso da lingua na súa área de acción, e para conseguilo, editou en 1990 as 
Normas ortográficas e morfolóxicas del galego de Asturias, unha normativa 
de compromiso que segue as pautas das Normas ortográficas e morfolóxicas 

do idioma galego elaboradas en 1982 polo Instituto da Lingua Galega e pola 
Real Academia Galega. Á parte disto, para continuar coas reivindicacións 
comezaron a publica-la revista A Freita e participaron en diferentes encontros 
nos que se abordou a problemática do galego de Asturias, entre os que destaca 
“Los caracteres generales del gallego de Asturias/ Os caracteres xerais do 

galego de Asturias” (Universidade de Oviedo, 15 e 16 de marzo de 1990). 
Este encontro xogou un importantísimo papel no nacemento da nova revista 
editada pola MDGA, Britonia, na que nos imos centrar, xa que a maioría dos 
artigos que enchen as súas páxinas foron nun principio comunicacións 
presentadas nel.  

Segundo se expón no limiar, esta publicación intenta facer unha con-
tribución ó coñecemento da propia realidade cultural galega da Terra Navia-Eo 
en tódalas súas facetas: lingüística, literaria, histórica, antropolóxica, et-
nográfica, etc., e ademais apúntase a vontade de que os seus textos sexan, 
maioritariamente, escritos en galego. Os artigos publicados na revista pódense 
dividir en dous grandes grupos: os de temática etnográfica ou antropolóxica e 
os de temática lingüística ou literaria.  

Entre os primeiros, Carlos Xesús Varela Aenlle ocúpase de estudia-las 
construccións populares nos concellos da Pontenova, Riotorto e Taramundi 
(pp. 73-83). Intenta marca-la liña divisoria entre os cabozos galegos e os hó-
rreos asturianos, que non coincide coa que separa as dúas comunidades na ac-
tualidade. Páxinas máis adiante, Rosa María Cid (pp. 97-118) céntrase nas 
orixes históricas do occidente asturiano, falando nun principio dunha in-
fluencia galaica sobre esta zona, para acabar recoñecendo que o feito da gale-
guización non se debe exclusivamente a un simple influxo, senón a que a cul-
tura galega nese territorio, “entre el Navia y el Canero” ten as súas raíces xa na 
época prerromana e romana. A seguir, Elías Carrocera (pp. 119-122), nun 
breve artigo, expón que a cultura castrexa no occidente de Asturias está rela-
cionada co avance das explotacións auríferas do séc. I d. C, polo que se trata 
de asentamentos bastante novos. 

Os restantes artigos tratan xa aspectos lingüísticos ou literarios. O 
primeiro co que nos atopamos na revista é o de Xoán Babarro (pp. 11-71), que 
presenta unha escolma da obra poética de Antolín Santos Mediante ofrecendo 
unha serie de datos sobre a vida do escritor e sobre as súas composicións, entre 
as que é de salientar “A un moíño desfeito”, premiada como “mellor poesía 
galega” na Festa da Poesía Galega do San Froilán de Lugo (1925). Na obra 
deste poeta de Taramundi é interesante observar xa unha manifesta 
preocupación por ir elaborando unha lingua cuns caracteres supradialectais 
máis marcados.  

Máis adiante, Antón X. Meilán García (pp. 85-96) presenta unha inte-
resante colaboración ó estudio de el, como expresión neutra, na que defende a 
súa orixe galega baseándose en que este uso de el se mantén no galego oriental 
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debido ó carácter arcaico e conservador da lingua da zona. Páxinas despois, 
Francisco Fernández Rei (pp. 123-137) leva a cabo unha delimitación 
xeográfica do galego de Asturias atendendo a criterios lingüísticos e extralin-
güísticos, expón os fenómenos máis característicos do galego oriental, e da 
área asturiana en particular, e aínda distingue varias subáreas dentro do galego 
da Terra Navia-Eo. Á parte disto, aporta unha serie de detallados mapas que 
complementan dun xeito moi esclarecedor o exposto xa de modo exhaustivo 
no artigo. A seguir, Antón Santamarina (pp. 139-148), valéndose dunha 
linguaxe moi clara e directa manifesta a importancia do galego literario e das 
falas do “galego exterior” para a elaboración do estándar. Segundo a opinión 
deste lingüista, o galego de Asturias debe incorporarse ó patrón do galego 
común pois de non ser así converteríase nunha “reliquia esmorecente”, xa que 
nesa zona non existiu un modelo escrito a seguir debido a que non apareceu 
ningún núcleo urbano cunha elite o suficientemente preparada para fundar 
xornais ou revistas que crearan un patrón na escrita.  

No seguinte artigo, Manuel González González (pp. 149-161) trata a 
situación legal do galego salientando o feito de que continúa a ser unha lingua 
subordinada nun ambiente en que a lingua realmente oficial é o castelán. Á 
parte disto, tamén presta grande atención á Lei de Normalización Lingüística 
de 1983. Seguidamente, Antón X. Meilán García (pp. 163-165) céntrase na 
posibilidade de elaboración dunha gramática do galego de Asturias, na que 
defende a orientación funcional como a máis adecuada e expón os seus puntos 
principais; e por último, Xosé Rubal Rodríguez (pp. 167-184) leva a cabo 
unha análise dos usos lingüísticos dos alumnos, pais e profesores da Terra 
Navia-Eo coa súa propia familia, co vecindario e na escola. Este sociolingüista 
destaca tanto a situación diglósica e a falta de cobertura legal para o galego, 
como o importante papel que pode xoga-la Reforma educativa neste sentido.  

Como fomos amosando a través dunha breve revisión dos distintos 
artigos, trátase dunha revista de denso contido na que os diferentes aspectos 
son tratados con gran rigor científico e na que os obxectivos expostos no limiar 
en canto a calidade e a lingua se cumpren na súa totalidade. Cremos que se esta 
publicación continúa por este camiño pode sentar unhas bases moi sólidas na 
concienciación lingüística da Galicia exterior e na promoción do galego de 
Asturias; polo tanto, atopámonos diante dun proxecto moi válido para dar a 
coñecer e dignifica-la situación da lingua e da cultura da Terra Navia-Eo que, 
como non podemos esquecer, é a mesma lingua e a mesma cultura cá nosa.  

 
EDELMIRA Mª PARGA VALIÑA 
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Géolinguistique, nº5. Centre de Dialectologie, Université Stendhal-Grenoble 
III. 1993. 236 pp. 
 
O Centro de Dialectoloxía da Universidade Stendhal-Grenoble, que 

conta nas súas filas con xente tan prestixiosa como Michel Contini, director do 
Atlas Lingüístico Románico, vén publicando desde hai algún tempo a revista 
Géolinguistique, que dá cabida a artigos de carácter dialectolóxico procedentes 
de dominios lingüísticos moi diferentes. En 1993 veu a luz o número 5 desta 
revista, que foi dedicado á memoria de L. Lindley Cintra. Consta de sete 
exposicións, que analizan desde fenómenos fonéticos ata elementos léxicos ou 
morfosintácticos, e que van seguidas sempre dos correspondentes mapas. 

O primeiro dos traballos, titulado “Nouvelle proposition de classifi-
cation des dialectes galiciens-portugais”, é a traducción dun artigo de Lindley 
Cintra que xa fora publicado por vez primeira en 1971 e que agora se repro-
duce en francés nesta homenaxe dos dialectólogos de Grenoble. Este autor 
partía da base de que galego e portugués constitúen unha única lingua e, se-
gundo esta premisa, realizou unha proposta de clasificación dialectal conxunta. 
Primeiramente fixo un repaso crítico das cinco clasificacións anteriores á súa 
que estimou máis destacables, desde as de Leite de Vasconcelos (de 1893 a 
1929) ata o apartado que, cos epígrafes “La lengua popular portuguesa” e “Los 
lenguajes fronterizos”, se lle dedicaban á dialectoloxía na Gramática 

Portuguesa de 1961 de P. Vázquez Cuesta e M. Albertina Mendes da Luz. 
Esas propostas variaban no número de dialectos delimitados dentro do 

territorio portugués continental desde 3 a 6, aínda que, en xeral, parecían claras 
dúas grandes divisións -o norte e o sur-, quedando no centro unha especie de 
zona de transición que recibiu distintas valoracións. Xa naqueles autores 
aparecían referencias ó galego, pero non formando parte da clasificación en si, 
senón situándoo á par de falas coma a de Ermisende ou o mirandés. En Leite 
de Vasconcelos recibían o nome de “co-dialectos” porque, na súa opinión, a 
relación do galego co portugués non é, a pesar das semellanzas, tan íntima 
como por exemplo a do dialecto beirão. Pola súa banda, Vázquez Cuesta 
incluíao no grupo dos “lenguajes fronterizos” con argumentos herdeiros dos de 
Leite de Vasconcelos. En relación a eses traballos Cintra apunta que non é 
correcto englobar baixo unha única denominación falas que son dialectos do 
leonés e outras -o galego- que pertencen ó dominio lingüístico do portugués; 
amais diso, parécenlle clasificacións excesivamente complexas, 
particularizadoras e, ás veces, moi discutibles, de modo que Portugal conti-
nuaba carecendo ata daquela dunha clasificación máis xeral e simple.  

Partindo desas críticas, a nova proposta de Lindley (1971) pretende 
diferenciarse das anteriores pola consideración do territorio lingüístico galego-
portugués como un conxunto único, independentemente das fronteiras 
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políticas, e, sobre todo, por un afán de simplificación. Para conseguir máis 
sinxeleza baséase unicamente en trazos fonéticos -os menos posibles-, que 
serán organizados xerarquicamente. Segundo esta base distingue tres grandes 
dialectos ou grupos de dialectos: os galegos, os portugueses setentrionais e os 
portugueses centro-meridionais. O trazo que opón entre si os portugueses é a 
realización dos fonemas /s/ e /z/ como fricativos apicoalveolares. Pola súa 
banda, os dialectos galegos distínguense dos portugueses pola ausencia de 
consoantes sibilantes sonoras. No referente á delimitación xeográfica de cada 
variante sinala que no caso do galego fronte ós dialectos portugueses está moi 
clara, posto que coincide perfectamente coa fronteira política; pola contra, 
entre os dialectos portugueses o labor é moi difícil porque as diferentes iso-
glosas nunca se superpoñen. 

Cada un deses grandes dialectos subdivídese posteriormente noutros. 
Para o galego, baseándose en estudios de Zamora Vicente (1952 e 1963), es-
tablece como isoglosa fundamental a da gheada e defínea unicamente como un 
fonema fricativo velar xordo, ignorando as realizacións aspiradas -faringal ou 
laringal-, que son as realmente maioritarias e características. No referente ós 
límites da fronteira da gheada tamén reproduce o dito por Zamora que, 
posteriormente e en varias ocasións, foi matizado e corrixido por diversos es-
tudiosos. 

Nesta clasificación de Cintra, que pretendía ser global, bótase en falta 
algunha referencia sobre o portugués insular e sobre o do Brasil ou, cando 
menos, unha xustificación da súa ausencia. Por outra banda, nas afirmacións 
relacionadas co galego, este traballo, visto máis de dúas décadas despois da súa 
elaboración e á luz das numerosas e excelentes investigacións sobre a nosa 
dialectoloxía, necesitaría bastantes matizacións. Amais diso, cremos que a 
inclusión do galego como dialecto do portugués estándar é, hoxe por hoxe, 
insostible. 

No segundo artigo Jacqueline Duc presenta unha serie de mapas sobre 
os “patois” do cantón de La Mure (Isère), situado a 25 kilómetros ó sur de 
Grenoble. O estudio destaca os trazos fonéticos, morfolóxicos e léxicos máis 
relevantes e caracterizadores desta zona tan fortemente individualizada. Esta 
rexión constitúe o bastión máis meridional do francoprovenzal en terra occi-
tana e, sen embargo, a pesar de tal privilexio, foi moi pouco estudiada, de aí a 
importancia deste traballo, xa abondo serodio, dado que a penas quedan dous 
ou tres falantes vellos por comuna e os máis novos xa non posúen o “patois” 
como lingua inicial. Neste traballo ponse de manifesto que as diferentes iso-
glosas nunca se superpoñen para formar unha fronteira, facendo desta rexión 
unha clara zona de transición. 

A continuación, Nicolas G. Contossopoulos escribe sobre os nomes da 
crista do galo en grego moderno, explicando a distribución xeográfica dos 
dezasete nomes diferentes que existen, as súas variantes dialectais e a súa eti-
moloxía. Algunhas denominacións son gregas e outras proceden de préstamos 
do eslavo, do italiano, etc., pero, en xeral, todas elas se deben á forma da 
crista, que se foi relacionando con distintos tipos de sombreiro ou con diversas 
plantas. 
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Natacha Donadze é a autora dunha serie de investigacións sobre a ne-
gación dobre nas linguas románicas. A negación formada por dous elementos 
(un anterior e outro posterior ó verbo) adoitaba ser considerada coma unha 
característica típica do francés; sen embargo, neste artigo demóstrase que se 
estende por todo o territorio da antiga Galia. Para esta autora as partículas 
negativas posverbais son o resultado da gramaticalización do que ela chama 
“intensificadores da negación” (elementos do tipo non...gota, non... migalla, 
etc.). As partículas adoptan formas moi dispares (pas, point, cap, nutta...) e a 
súa orixe deberíase xa ás linguas escandinavas, servindo posteriormente as 
linguas xermánicas como catalizador para as linguas galorrománicas. 
Finalmente, trata de explicar por que se produciu a gramaticalización dos 
intensificadores nunhas linguas e non noutras. 

Pola súa banda, Gaston Tuaillon pretende xustificar e exemplifica-lo 
que el denomina “dégénérescence lexicale” mediante as diferentes e moi di-
verxentes designacións do “lagarto gris” e do “arco da vella” nunha ampla 
zona do occitano norte. A “dexenerescencia” consiste nunha serie de evolu-
cións absolutamente irregulares dunha mesma palabra, sen que sexa posible 
establece-la súa orixe en novas e diferentes bases latinas imaxinarias. Á vista 
dos exemplos que propón, se non se acepta o feito da “dexenerescencia” farían 
falta moitas formas etimolóxicas distintas para xustificar termos que chegan a 
ser aberrantes e, sen embargo, están situados nun espacio moi próximo. Se, 
pola contra, se admite este fenómeno, habería que busca-las súas causas; 
Tuaillon apunta, máis como condicións que como causas, unhas estructuras 
fonéticas favorecedoras de cambios así como a escasa frecuencia dos termos en 
cuestión, na liña da teoría do cambio lingüístico de Manczak. 

A seguir, Maria Clara Rolão Bernardo analiza o fenómeno da palata-
lización de [u] na Bretaña, enclave pertencente á illa de São Miguel (Os Aço-
res). Este fenómeno non é exclusivo destas illas senón que tamén se rexistra no 
portugués continental, sobre todo na Beira Baixa, no Alto Alentejo e no 
Algarve. A autora realiza unha caracterización articulatoria e acústica da vocal, 
comparándoa con realizacións doutras zonas e observando, por exemplo, 
diferencias cos datos do estudio de João Saramago na illa de Corvo. Trata, así 
mesmo, de explica-las razóns da súa presencia na Bretaña. 

 O percorrido por distintos dominios xeográficos remata en territorio 
español da man de P. García Mouton e F. Moreno Fernández que presentan o 
Atlas Lingüístico y etnográfico de Castilla-La Mancha, situándoo entre os 
outros atlas rexionais que, conxuntamente, pretenden conformar nun futuro o 
Atlas Lingüístico de España y Portugal, dirixido por M. Alvar, o grande im-
pulsor da dialectoloxía a nivel español. Tras explica-la metodoloxía empregada 
na súa elaboración inclúen, a modo de exemplo, o estudio e os mapas léxicos 
de “herrumbre” e “guiñar el ojo”. 

Coa publicación destes sete artigos, unha vez máis Géolinguistique 

ilustra, de xeito moi variado, tanto a metodoloxía como as tendencias da actual 
dialectoloxía e, sen dúbida, eríxese en obra de consulta fundamental para 
calquera estudioso da variabilidade diatópica. Pero amais disto, ofrece toda 
unha serie de datos que tamén poden ser útiles e moi suxerentes para os in-
vestigadores doutros campos lingüísticos. 
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